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Praise of True Incense of Precepts and Samadhi

ﬁ; ,"'ﬁ ﬁ‘_ % & Praise of True Incense of Precepts and Samadhi

jie ding zhén xiang zan

True incense of precepts and samadhi is lit,

(e}

xoT A A e AR LB

ji¢ ding zhé\n xiang fén qgi chong tian shang Clouds offmgmnce soar up to Heaven.
B %,:‘ E"z R © %;'@ ji /i»\ Y& AL o As it burns in the golden censer,
zhong déng qian chéng ‘e zal jin 0 fang All in the assembly are reverent and sincere.

B 7| ]lﬁ;L ﬁ\‘ o Bp 2] 4% “}‘ 7o Fragrance instantly pervading everywhere,

ang ke v yin i bian man shffang Quickly reaching out into the ten directions.

“éf‘ H EIS i’fﬁ o ),ﬁ g& /J!]’ ﬁ Fﬁ ° Disasters and hindrances are eradicated,

o noye S mian nan Xigo. =l 21ng Just like for Yasodara in the past.

2 T» X = S — 4 .
1% #5 ﬁEJ“ T s =3 Ffé E & Ffi (= %) Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva (3 times)

nd mo xiang yun gai pu sa mdé hé sa
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Ritual of the Emperor of Liang Repentance

Ritual of the Emperor of Liang Repentance

Listen respectfully
The Emperor of Liang initiates this Repentance; Maitreya Bodhisattva names it.
Venerable Baozhi compiles it from the sacred Flower Treasury,
With names of Buddhas gathered from the sutras;
Monastics assemble and conduct the Repentance.
This Dharma of Repentance is proclaimed vastly.
The Repentance originates from a dreamlike encounter by the Emperor of Liang,
And it results in clouds of auspiciousness welling forth around the palace.
Within the Bodhimanda,

Glittering lanterns shining everywhere;

Golden flames ever illuminating;

Fragrant incense enveloping the palace;

Exquisite flowers adorning in many layers.

In the white clouds and blue sky, appears an adorned celestial being;

Before the white jade staircase, Chi is liberated from her suffering.

By the merit and virtue of this Repentance,

Calamities are quelled and offenses eradicated.

Calamities quelled, auspiciousness descends;

Offenses eradicated, blessings sprout forth.

A good medicine it is, curing illnesses;

A bright light it is, dispelling darkness.

Benefitting the nine states of existence,

Blessing the four kinds of birth.

Boundless is its merit and virtue,

Beyond praise or exaltation!
To commence this Repentance, we with utmost sincerity:
Bow respectfully to Samantabhadra, King of Great Conduct Bodhisattva;
Contemplate that this incense and flowers are offered to all Buddhas of the ten
directions; Recite the sacred mantra phrases to purify this Repentance Bodhimanda;
Cause the “blossoming offenses” to wither away and fall so as to achieve the perfect
and abundant fruition.
We again reverently bow to the Greatly Compassionate One, wishing that he will
bless us with efficacious responses.
Namo Samantabhadra Bodhisattva Mahasattva (3 times)
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There exists a Bodhisattva,

Seated in full-lotus posture,

Known as Samantabhadra,

With a body of white jade.

From the back of his neck

Emanates fifty kinds of light

Made of fifty different colors.

From every pore,

Golden light comes pouring forth;

At each tip of golden light,

Appear countless transformation Buddhas
And countless transformation Bodhisattvas,
All as his retinues.

Together they stroll around peacefully,

As precious flowers shower down.
Samantabhadra descends before the cultivator.
His elephant trumpets

And on top of its tusks,

Appear many maidens as exquisite as jade in ponds,
Singing and playing melodious music.

Their voices and sounds wonderful and subtle,
In praise of the Mahayana,

And the Path of One Reality.

Aware of this, we cultivators rejoice and bow in worship.
We further read and recite the profound sutras.
We universally bow to the ten-direction
Myriad transformation Buddhas,

The Stupa of Many Jewels Tathagata,
Shakyamuni Buddha,

Samantabhadra Bodhisattoa,

And all great Bodhisattvas.

We now make this vow:

If I have planted blessings,

I can surely see Samantabhadra Bodhisattoa.
So may this Venerable Universally Auspicious One
Manifest before me.

Namo Samantabhadra Bodhisattva (10 times)
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— 17 J,Y\‘ ;/‘;i Let us all be respectful and reverent.

yi qié gong jing
— ]’ﬁ Z:gi «]- 7}7 /‘i. )}*’l{ r‘%’ 1"::_ /f (— #) Single-mindedly, we bow to the eternally abiding Buddhas of the Dharma
yi xin ding K shi fang f& jié chang zhu 6 Realm throughout the ten directions. (1 bow)
— W JA Z_‘g + 7 % );i{ r%)‘ 1£ = (—#) Single-mindedly, we bow to the eternally abiding Dharma of the Dharma
yl Xxin ding IT shi fang fa& jie chang zhu fa Realm throughout the ten directions. (1 bow)
—_— 0D ‘\ﬁ? b N N > 5 _

o ]:ﬁ Z’?‘ + ?f /%“ }}}l{ % {i /f_%a (—=%) Single-mindedly, we bow to the eternally abiding Sangha of the Dharma

yi xin ding [ shi fang fa jié chang zhu séng

Realm throughout the ten directions. (1 bow)

a > A ag X S .
<R E }é }é 6"’)5] Ef‘é s B j,jj: % > o i /£ ,f;% The cantor chants.
shi  zhd zhong déng gé gé hu gui yan chi xiang hua ra f& gong All in this assembly, each one kneeling and solemn, holding incense and flowers, in
7;‘ , \ /£ }}4]{ = %% o accord with Dharma, make offerings to the Three Treasures of the Dharma Realm
< - A . .
yang shi fang f& jié san bao throughout the ten directions.
KA b A 5 W+ A VA /% A ol %—» May this incense and flower pervade the ten directions,
yuan ci xiang hua bian shi fang yi  weéi wéi miao guang ming tai Making a tower of subtle, wonderful light.
2 S 5 e 2 ; ¥ o2 2 All heavenly music, jeweled heavenly incense,
HRFTRERTE #ARXRBBRXRIAR y e Je ey
zhi tian yin yué tian bao xiang zhi tian yao shan tian bdo yi Rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments,

All inconceivably wonderful dharma objects,

= @‘ ?\~r\ ;J\ R S e kS . S .
Z,: L I '}l/ /% }% o }% H:'l , ‘k]] E‘% Each object emitting all objects,
bu k& st yi miao fa chén yi  y1 chén chd vyi qié chén ] o
. . Each object emitting all dharmas,
: 3 Y 3k B . .
— — J&& th — 477 e $&§— Sk e b H4t+ B Revolving unobstructed and adorning each other,
YI YT chénchd yi gié fa xuanzhuan wd - ai - hi zing yan Are offered everywhere to the Three Treasures of the ten directions.
wmE+HF=ZF A + F A=K AT Before the Three Treasures of the Dharma Realm throughout
bian zhi shi fang san bao gian shi fang fa ji¢é san bao gian the ten directions,
T ~ v £ e o My body everywhere makes offerings.
EAERYBH/ A —— B KB ER y oy every s
xI you wd shdn xil gongyang yi yi ji& X bian fa jie Each one entirely pervades the Dharma Realm,
; Each one unalloyed and unimpeded
2 4 L Sk A RS rbe Tg‘- i R /
1 5 4}%( ;ﬁ: TE 7%‘: F¥ }E;’E . jﬁ J\ F’_T‘ /ﬁ; /f#j $ Exhausting the bounds of the future, doing the Buddhas” work.
bi bi wd za wu zhang ai jin wéi la ji zud fé6 shi o )
May the fragrances permeate living beings throughout the Dharma
I . = 5 iy AR
=1 fﬁ\ % };l{ 5/% A i 2 fﬁ\ %Jb %5% =2 ’in% N> Realm.
pu- xn f& jie  zhd zhong sheng meng xtn jié fa pu ti xin Having been permeated, may they all bring forth the resolve for bodhi,
EIRPN _.@;_ ECy /f#', %ﬁ (4 8 & % £) And together enter the unproduced and attain the Buddha's wisdom.
tébng ru  wua shéngzhéng fé6  zhi ( contemplate flowers raining down from the sky )
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Fa b, ﬂE}i :;"é_‘— + ) ”%‘ «l— il };‘l{ May this cloud of incense and flowers fully pervade the ten directions,
yuan cf xiang hua yan bian man shi fang jié As an offering to all Buddhas, all Dharma, and all Bodhisattvas,

2 N TS TR S As well as to the multitudes of Hearers, Pratyekabuddhas, and devas,
Bk —th ZTEFERE . J Hearers, Praty .
gongyang yi qie f6 zin & zhi pa  sa Making a tower of subtle, wonderful light that extends boundlessly into

all realms.
& 3% A R B —
’;ﬁﬁ\‘ 3 )-%T} f’gﬂ "T’\ ~ ) +]] i /f’:h May beings in boundless Buddhalands,
wu bian shéng wén zhdng ji. yi qie tian xian ; ,
Enjoy them and do the Buddhas” work.
VA %@ 7]{‘, Bf] z RG] 7 —;“}5‘: 1\% );}li May the fragrances permeate all beings,
yi  qgi guang ming tai gud yu wu bian jié

So they bring forth the resolve for bodhi.

A~ <
P '% /ﬁ% i CP 54 )ﬂ /f/]; /ﬁ%" $ ( Assembly rises and bows to the following Bodhisattva: )

wl bian fé6 du zhon shouyong zud fé6 shi . .
¢ yong Namo Precious Udumbara Flower Bodhisattva Mahasattva (3 times)

it =h w2 Yoz 3 e s
T EHRLE BHEZRERNN

pU xdn zhG zhong shéng jie fa pu ti Xn

2 ﬁ%» a‘ X .—:—}- =¥ ':w ?‘ .—v; ——

AT EFEEETR =8)

na mé bao tan hua pd sa moé hé sa
"ﬁ’ = * AR N2 V2l b .
% %Ei T’g. - v}(} 7'6 E])E] ,E!‘?\ + il Hz.s a.ppeafance,.hf)w wonde;ﬁtl an.d rare,
réng yan shén qi miao guang ming zhao shi fang His light, illumining all ten directions!

s 3w oo . 2 A 32 2 i To whom I had made offerings in the past,

3@ 5] /f/\ 7E’§ 7 /f& 3& é’lﬁ, T .
wd shi céng gong yang fin f0 huan gin jin To whom I am now drawing near.
A sage leader he is, a king, divine among the divine

° ~ ~ },: ) __Ui 7 s %
= Ej i CF i 3@ F& ’}/ﬁ\ 'f}JU }—%‘ With the voice of kalavinkas,
shéng zhU tian zhdng wang jia ling pin qié shéng Taking great pity on all beings
S fval ~ KK VA >, . '
P }%ﬁ: AR i %‘ = /7\ 3‘75\ ng To him we now pay our reverence.

ai  min zhong shéng zhé wd déng jin jing IV

10
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1% Praise
zan

X }% oo &b R I% ,fﬁ % o He took one grain of wheat and sesame to fill his stomach.

tian chd gong chun tu6 zui hou lai But the immortals were mindful to make offerings to him.

ﬁ%‘—z /‘g\ [ﬁL 5;\ }f_, )i ’,%Z o Ay A X £ 7;{“,‘ /E: /ﬁ—_ ° And a shepherd-girl served him fragrant rice gruel and milk:

jT. can ma mai chong pi dai xian rén you song zhai shi zai Ojj‘eringsfrom the heavens’ kitchen, indeed!
%’% @f 4% ’k‘ /{gk 7?2]“ oo | X X %ZFS /i\i’\ ° Then the Four Heavenly Kings held up the bowl of celestial food,
shuangshuang mu nd xian xiang mi si tian wang péng bo

As they bowed from afar to Vulture Peak.
& E L | |
2 Finally, Cunda offered the Buddha his last meal.

yao wang ling shan bai

d A Ok R AT

nd mé pl gongyang pu sa mé hé sa

Namo Universal Offering Bodhisattva Mahasattva (3 times)

[
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.—wi- AL /—)-‘[:_é )\i@éﬁ%i /f"%‘ %—ﬁﬂﬁ%ﬁ’

zi dang di g1 juan ra tan yuan qi tan xin zhudn jid yin zhong

MR B BBH B AR ER
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%%%ﬂ HwaREE > BHER
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MARXBLEE 5420 BEHER - L
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%@(%%a&mwﬁfﬁo%%mz%
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Commencement of the Repentance

Listen respectfully

Seven Buddhas are the Certifying Hosts of the Repentance.

Seven Analogies of the Wonderful Sutras guide us to the door of liberation.

Seven treasures of precious Dharma jewels are replete with the Seven Bodhi Shares.
The chandana forest is surrounded by chandana fragrance.

The Lion King lets out his lion roar.

All wishes will certainly be fulfilled and all prayers surely answered.

Above we see his clouds of kindness spread vast and wide;

Just like the moon’s reflection on all waters, his compassionate face appears
everywhere.

We bow before them and pray that they bear witness to our Repentance.

[Dharma Host: On behalf of ] and all of us who seck to repent, we
practice this Kindness and Compassion Repentance Dharma in the Bodhimanda,
and now we have come to Roll Seven. With all conditions fulfilled, we enter the
Repentance Platform. May all faithful donors in the assembly deepen their faith
and sincerity, and may all monastics cultivate in accord with the Dharma. Banners
and painted images adorn the Bodhimanda; flowers, lamps, incense and fruits are in
orderly display. We make these offerings and prostrate hundreds of time with utmost

sincerity.

[Dharma Host: May be earnestly mindful], including all of us who
seek to repent, as we repent on behalf of: our parents of many lifetimes, relatives,
friends and foes from countless kalpas past who have sunk in the seven destinies and
who thereafter have committed all kinds of evil deeds; those who have indulged in
false thinking based on the seven kinds of emotions and who have acted recklessly;
those who have given rise to the seven types of arrogance deceiving the worthies
and lying to sages; those who have given rise to afflictions due to the seven kinds of
outflows, turning their back on Awakening and uniting with defilement; those who
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have failed to uphold the seven categories of precepts, and those who have found it
difficult to avoid committing the seven kinds of offenses. Mindful that we have not
repented for many kalpas, we are now fortunate to encounter the Buddha’s teachings.
Before the Buddhas, we now confess our offenses and cleanse and purify them in the
great perfect mirror. Let us all now in this assembly read and chant the Repentance
text. We hope to transcend the boundaries of the twelve links of dependent
origination, and we also wish to have limitless and boundless compassion. May all
Buddhas take pity on us and invisibly bless and protect us.
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}5)T ;ﬁ‘ + 7‘5- ‘lﬂ‘ };‘Ii c’: = ‘t&‘ .b] A gﬂ; % Throughout the worlds in the ten directions,

su6 you shi fang shi ji¢ zhong san shi yi qie rén shi Before all lions among men in the past, present, and future,
ﬁi VL3 /P] /?_ % = ‘}?]] Zﬁ 2 &5 ﬁjf\ With our body, speech, and mind entirely pure,
F’U AQN] MR 7S 2N
& yi qging jing shén yu i yi qié blan Fojin wa ya We bow down to them all, omitting none.
)%jé( 3% 2 EJJE: G j:,% 'E%Q x We now begin the Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the
ANINEY
qi yun ci béi dao chingchan fa Bodhimanda.
— 1%%’ a = a% /f#' Together in this assembly, we single-mindedly return to and rely on all Buddhas of
yi  XIn gul ming san shi zha f6 the three periods of time.
A \c3 :}gi
7 S 8 L 4L P 4
lij mé ;E ﬁ l;,' fg Shi ff Namo Buddhas of the past, Vipashyin Buddha
[% _;\i/;% F % ’ﬁ%r Namo Shikhin Buddha
na mé shi qi fo
r w . Namo Vishvabhu Buddha
g & e F
nd mé pi she fu fo Namo Krakucchanda Buddha
§] _;\47{_ ;}@ %7 Z,{'—\ 'f#) Namo Kanakamuni Buddha
na mé juo lia son f6 Kash Buddh
Namo Kashyapa Buddha
2 2
BN [ 4#:
nd mé ji na han méu ni Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha
H?%] —;{*’h‘: i@ %’- ’ﬁ% Namo Honored Future Buddha, Maitreya
nda mo jia she fo
2
G N PN
na mé bén shi shi jida méu ni
A
& 5 AR B
nd mo dang lai mi & zdn
Sl R = Verse for Opening a Sutra
kai jing ji
~ Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3 times)
) A A BG AR e R
na mo bén shi shi J'a mou  ni The unsurpassed, profound, and wonderful Dharma,
2
s b ‘E i~ ’ffi R A ’1:‘ l% #) '%Bfi ﬁ i Is difficult to encounter in hundreds of millions of eons.
wu shang shén shén weéi mlao fa bai qian wan jié nan zao yu in J uphold
- s, oy I now see and hear it, receive and uphold it
~ VA= <2 [~ me 7 p 7
B ABHAF2H BBRLERET A , |
wd jin jian wén dé shou chi yuan ji¢ ra lai zhén shi i And I vow to fathom the Tathagata’s true meaning.
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Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the
Bodhimanda - Roll Seven

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. The ultimate virtue
is vast, expansive and beyond description. However, to describe this virtue and the
path to the Way, words have to be used. Doctrines form the stairway leading to
the true principle, as well as a guide to the sagely state. Therefore, words are used
to reveal the true principle; however, words are not the true principle. Though
words reveal the principle, words cannot go beyond principle. Although words and
principle are different, just as the paths of goodness and evil are greatly divergent,
they function like shadow and form, echo and sound, seamlessly without any

conflict.

For a beginner, one must use words to understand the Way. Only when one attains
the state that is beyond learning can one dispense with words and be in unity with
principle. We should consider ourselves foolish mundane people, deluded and
confused due to heavy karma, and thus we still need to rely on words to learn various
Dharma doors. Our understanding is rudimentary, and we cannot completely
appreciate the wondrousness of the Dharma doors. Our insight is shallow, and we
cannot penetrate the depths of their meanings. They are easy to talk about, but
difhicult to truly practice; only sages and the sagely can do both.

There is a critique: “How can one rectify others if one fails to rectify oneself first?
How can one exhort others to be pure if one’s three karmas are defiled and turbid? If
one is not pure, it is impossible to make others pure. If one is not firm in cultivation,
how can one exhort others to be so?” If I fail to practice what I preach, then I will
only afflict others. Seeing that I have afflicted others, how can I not stop behaving
like this? As I keep reflecting on such matters, how can I not feel ashamed of myself?
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Those who critique us are doing so because they are actually our good and wise
advisers. Thus I should listen with deference — straighten my clothes — instead of
trying to defend myself. Now having received such critique from those good and
wise advisers, we feel shame and repentant. Understanding that our offenses are

heavy, we dare not deceive the sages or conceal and cover up our faults.

Having said that, it has occurred to me, that if I were to destroy the Repentance
Text we compiled, I fear others will be deprived of the opportunity to cultivate
blessings. On the other hand, preserving this Text may cause someone to slander the
Dharma. Thus [ am in a dilemma, at a crossroad, and am not sure what to do next.
Since my original intention was wholesome, I should not allow anything to obstruct
this goodness. I should just proceed and establish this Repentance, exhaust my
effort, and not fret over this dilemma. I will sincerely rely on the Greatly Kind and
Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world to protect and
gather me in.

Since the Repentance Text is meant to be preserved, I should feel ashamed,
remorseful, and maintain an upright mindset. I sincerely pray that the great assembly
is not afflicted by what I have said. If what I have said is in accord with principle
— even just a tiny bit of it — then based on this dharma of Repentance, may the
assembly reform of your past, cultivate for the future, and become good and wise
advisers. If what I have said is not agreeable with members of this assembly, may you
still practice giving of happiness, at minimum not become bad advisers and remain
members of our bodhi family.
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—-]— Section 10 - Treasuring Our Good Fortune
zi qing di shi
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,f\ﬁ: W] B, Eﬁﬁ— % 'Egl ']ﬁ‘ ’ /Ell] §T§_ 3R 'f 33 o EI VA 5’% One with utmost virtue. Cutting off our doubts and repenting, we can dispel both
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%& o ﬁ %’»; 7’;5 7o, 4 /é’; o K /f% *r Z \‘_":7 . ﬁfi Z‘ encounter a Buddha during such a time, we still have reasons to feel fortunate.
N, /N
i wo déng xiéng yu shéng zai rda lai xiang fa zhi zhdong sut
/fL_ o mBEEMS o
zhi 6 ér qlng shi yoéu dud

514 515



BE | B+

JLEZ BB » FEEA S o 84 5 > JEF

di

e

nan

yea

zai

nan
chu

di
s
i3
nan
shi
e
guan

516

ba

(¢]

yi
shi

i

wén

Q
owwﬂ

b

shi

jian

zhi wéi yu zui zai yd Xxin rud xin shéng i fei nan
O'U“,‘\a‘?ﬁ’mﬁi%ﬁi T VA g 27
Xin  rud yi shi nan féi nan hé yi  zht zht

iﬁ%m’ﬁi%%’%z%
nan yljln shéng zai fé qian hud shéng fé6 hou shi ming wéi
oI R € B s R A — gk St R
ér chéngdong lao mu yu foé téngshéng yi shi gong fé6 ju
ﬁ»%mﬁ% W S L o R
chu ér bu jian gu zht xin yi shi nan weéi  bi

’éﬁﬁﬁ KA R B i%%%o

yun shi nan bo xun huai é shéng xian di

Sk R o § e b B A A

shudo fa bian de wu da dang zht bd bi zai yd rén

(o]

2

%5 3 o vHAE > TR K

bian yan féi nan Xin gdu bu shan bing bao bu shi

ZHEEMBK o FAIK s BER
N
zht gui zhui lud di yu chu shéng zhi jian chao déng dao

Al R > EERET o WIEW 0 F

shi zé xin xié gu ging nan chéng zhong XIin zhéng gu zhdng
B o

ai

gy 9] — 112 feva) N . b ~
@%»ﬂ%kmoum%& FE ) AR
dao chang tbng yé da zhdng yi  Xin ai chu xiang chéng

S RE IR A 0 B 3 R 3 o :&* ' i

Xin néng zheng zhé zé nan féi nan Ju ci i t|ao zai

P W Fm Hp AT MR & 0 & JF R K

cong gu zht fé gqian f6 hou wu féi zhéng fa bian
2 W2 A A= V4

oo ZER o B ES o B EAE N

shéng moé féi dao chu JTn rud zhéng xin z¢ wu fu ba
w2 ‘ A= _9_ )24 =5,

o LR AR SEZT o X g E

ra qi yi hud z& nan chéng wu Ilang ra shi zi qing

Ay o RREAM » Rdntsh o Ak

bu shao da zhdng i yong bu zht qi gong jin 1G& chén
S SN Nl S
shi zi qing zht duan rud zht zi qing zé fu ying

Section 10 ‘ Treasuring Our Good Fortune ‘ Roll 7

Speaking of difficulties, we should know that difficulties result from offenses, and
that offenses originate in the mind. Whenever there is doubt in our mind, what is
not a difficulty becomes one. Conversely, when there is no doubt in our mind, a
difhiculty is no longer a difficulty. How can we tell? The eighth difhculty is the one
of being born before or after a Buddha’s time. However, even when a person, for
example, the old woman of the east gate, was born during the Buddha’s time and
dwelt in the area where the Buddha dwelt, she did not see the Buddha. Thus from
this, we can see that being born in the time of a Buddha can also be a difficulty
because of doubts in the mind.

It is also not necessarily the case that one will always encounter difficulties when not
born during the Buddha’s time. We should also understand that those born in the
human or heavenly realms may also be in difficulties. If one has an unwholesome
mind, the retributions would be onerous. Those blessed with residing for a time
in the six desire heavens may also fall into the hells, while lowly beings in the
animal realm may ascend the path to sagehood. Papiyan, for example, harbored evil
thoughts which caused him to fall into the hells; the Dragon King heard the Dharma
and attained the Way. With deviant minds, small difficulties become big, whereas
proper minds are unobstructed by heavy difficulties.

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should all
understand that with obstacles in the mind, anything encountered becomes a
difficulty. However, with a proper mind, what is a difficulty becomes a non-difficulty.
The example of this eighth difficulty can be extended to other situations. Therefore,
we know that the time before or after a Buddha can be a Proper Dharma period; and
a border region or the animal realm can also be places for cultivation. If our mind
is proper, then the eight difficulties do not exist; however, if we have doubts in our
mind, then difficulties will be limitless. Reflecting on these principles, we have many
reasons to feel fortunate. In our daily lives, we are unaware of our good fortune to be
able to cultivate the proper Dharma. So now I would like to express my humble view
to illustrate the reasons why we should feel fortunate and thus further cultivate the
resolve to transcend the world.
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Why should we feel fortunate?

R/
0’0

L)

D)

L X4

0

0

The Buddha talked about the inevitability of falling into the hells, yet we have

escaped this disaster. This is the first reason.

We have avoided birth in the realm of hungry ghosts and are apart from all
their sufferings. This is the second reason.

Birth in the animal realm is hard to avoid, yet we have avoided this retribution.
This is the third reason.

Those born in the border regions do not have the opportunity to learn the
principles of benevolence, humaneness and righteousness. However, we now
live in the central great country where the Dharma is widespread, and we
are able to personally receive and learn the wondrous Teachings. This is the
fourth reason.

Those born in the Heaven of Longevity do not realize the need to plant
blessings. Now we are not born in that heaven, so we have the good conditions
to be able to plant and nourish blessings. This is the fifth reason.

The human body is hard to gain and should we lose it, we do not know when
we may regain it. All of us should feel grateful that we now have a human

body. This is the sixth reason.

Those with incomplete six sense faculties have difficulties planting roots
of goodness. Now not only have we gained the purity of the complete six
sense faculties, we are also able to strive towards the profundity of the Dharma.

This is the seventh reason.
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Those with worldly intelligence and eloquence are obstructed by these
mundane abilities. Unobstructed by these, we are able to single-mindedly rely
on the proper Dharma. This is the eighth reason.

Being born before or after a Buddha is a difficulty; not seeing a Buddha in
person is a big difficulty. Now we are already able to make the great and
wholesome vow to save and rescue all living beings in the future. We do not
take ‘not seeing a Buddha’ as a difhiculty, because once we see the image of a
Buddha and once we hear the proper Dharma, we feel as if we are in the Deer
Park hearing the Buddha first proclaiming the Dharma. What matters more is
to eradicate offenses and generate blessings. Thus not seeing a Buddha, is
something we do not take as a difficulty. The Buddha said, “It is difficult to
encounter a Buddha.” However, we all see the Buddha’s honored image. This
is the ninth reason.

The Buddha said, “It is difficult to hear the Dharma.” We are now nourished
by the sweet dew of Dharma. This is the tenth reason.

The Buddha said, “It is difficult to renounce the householder’s life.” Now
many are able to leave their loved ones and embarked on the path of cultivation.
This is the eleventh reason.

The Buddha said, “It is easy to benefit oneself but difficult to benefit others.”
Now with each prostration in veneration, we universally dedicate the merit and
virtue to all beings in the ten directions. This is the twelfth reason.

521



BE | B+

e BETEEM - MRAD > 5O

féo yan han lao rén ku wéi nan xiang /y(:

<> 2 77 15 - o
o KRETW A+ =8 F
gin wéi shan bu xié shi shi san zi qing

s ¢ BRI o KRS AT RS
p

fé6  yan U sdng wéi nan wd jin shi dé
twmaR-
shi si  zi qing
AR B ¥ o
zud chan weéi nan ér jin jian ydéu xi xin ding
R

X
zi qing

gy a — 12 fuvag =]

HiEy o » BlERE o 4o

jln i dao chang tbng yé da zhdng ra shi

T M HH o MAEE R

liang fei fu rudo ci

ri gé zi qiao

o

BARA LGSR &L AT E

0z Fsa

zi qing shi dud wu

JUAN R 0 F

sud néng xuan jin fan rén chi shi

SRS K=& BT TH o oM

dud 1& shao y|' Xin yi X shang bu Kk
7N\

yu yoéu dud Wu ai dé ci wu ai

W 7] o

weéi i

kil
&
AR X LR “’%%+ﬁi%
shi  shi

jie

xié kuang jin xia

i fang san bao

A5 ECHREAR S F—mb o BB

oo REBERXAE

huai i ¢ én déng vyi tong qié wu i tou

AR 0 X F

di féng wéi gud jia yuan shdu tu jing rén min fu md shi

» BT oo 5 Ag A

zhang shang zhong xia zud xin  shT tédn yué

B B o3k

shan & zhi shi

%i%M’W%WL:%WEE’i%P

Z tian zhd xian ha shi  si wang cong ming zhéng zhi tian

~ - ~2 o2 ~ ,‘_‘y. - ‘\
o L EINB - FEREFNL AFFE G
kdng zht shan fa e shéu hu chi zhou wu fang léng wang Iéng
WA HRREI o EFRE —
shén ba bu zhi da mé wang wl di da mé yi qgié mo
522

Section 10 ‘ Treasuring Our Good Fortune ‘ Roll 7

¢ 'The Buddha said, “It is difficult to endure hardship and suffering.” However
we are now vigorous in cultivation and not lax in doing all good. This is the
thirteenth reason.

o The Buddha said, “It is difficult to read and recite sutras.” Now we are able to
read and study sutras. This is the fourteenth reason.

¢ It is difficult to practice chan meditation, but now there are those of us who

can make our minds tranquil. This is the fifteenth reason.

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. There are countless
reasons we should all feel fortunate. The reasons are too numerous to be fully
expressed because of my lack of eloquence. Mundane people experience more
suffering than happiness in their lives. For them, even momentary happiness or
delight is hard to come by. In contrast, we are now much freer and less obstructed.
All such non-obstructions are due to the blessings of the awe-inspiring powers of the
Three Treasures throughout the ten directions.

Let us all now with utmost sincerity recollect this deep kindness and bow in full
prostration with heartfelt sincerity. On behalf of all heads of nations as well as their
citizens, parents, teachers, elders, monastics of the three seniorities, faithful donors,
good or bad advisers, heavenly beings and ascetic masters, four world-protecting
heavenly kings, the intelligent and righteous spirits, celestial spirits, earth spirits,
empty space spirits, spirits who bless the good and punish the evil, spirits who guard
and protect those who uphold mantras, dragon kings of the five directions, dragons
and the rest of the eightfold division, all great demon kings, five directional great
demon kings, all other demon kings, King Yama and other lords of the underworld,
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great spirits in the five destinies, the guardian kings of the eighteen hells together
with their officials, the limitless sentient beings, and all other beings with the
Buddha nature in the three realms and six paths: We now sincerely take refuge with
the Three Treasures of the ten directions to the ends of empty space.

May the Three Treasures kindly and compassionately gather us in, accept and protect
us with their inconceivable spiritual powers, and enable all heavenly beings, ascetic
masters, spirit kings, including all beings of the three realms and six paths, from
this day forth, to transcend the sea of birth and death and arrive at the other shore,
perfect their vows and practices, ascend the Ten Grounds, realize the vajra mind, and
together accomplish the Proper and Equal Enlightenment.
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Section 11 - Exhortation to Rely on the Three Treasures

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Each and every
one of us should always be mindful of the Three Treasures. Why is that? If we were
not mindful of the Three Treasures, we would not be able to bring forth the mind
of kindness and sympathize with living beings. Without being constantly aware of
the Three Treasures, how could we bring forth the heart of compassion to save all
beings? Without thinking of the Three Treasures, how could we bring forth the mind
of equanimity towards friends or foes? If we did not know of the Three Treasures,
how could we realize wonderful wisdom and attain the unsurpassed Way? Without
mindfulness of the Three Treasures, how can we thoroughly understand the Two
Emptinesses and Reality with No-mark?

The Buddha said, “The human body is hard to obtain,” yet we now have a human
body. The Buddha said, “It is hard to have faith,” yet we have now given rise to
faith. Now all of us have come to rely on the Three Treasures. Our eyes do not see
the hungry ghosts and hell beings, whose mouths spew fire and whose tongues are
being pulled out. Our ears do not hear the sounds of suffering and torments of the
hell beings and hungry ghosts. Our noses do not smell the stench from the pus and
blood oozing from the splitting and flaying skin of hell beings and hungry ghosts.
Our tongues do not taste any rotten or putrid food. Our bodies do not suffer the
piercing cold of ice or the excruciating heat of being boiled in a cauldron or grilled
over a fire. Our minds are constantly aware that the Buddha is the kindest and most
compassionate one who is a like father to us. He is our great physician king and
his Dharmas are good medicine for all living beings’ illnesses. We know that sages
and worthy ones are like a mother who is constantly by our side, attending to the
sick. We are constantly aware of the Three Treasures protecting the world; wherever
we are, we are conscious of this. We understand that although we are unable to
encounter the Buddha in person and have been born in the Dharma Ending Age, we
have full faith, complete six sense faculties, and are free of high levels of distress or
trouble. Instead, we are fortunate in that we can live a more carefree and comfortable
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life. We rarely obstructed in our daily activities. Such wonderful rewards are all due
to conditions that we have planted in the past, as well as the blessings bestowed by
the power of the Three Treasures. Furthermore, they aid us in bringing forth the
bodhi resolve in this present life. All such benefits are too numerous to mention.
So how could all of us fail to repay this kindness and make offerings to the Three

Treasures?

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should be
aware that among all merit and virtue, making offerings to the Three Treasures is
foremost. The sutras state, “Due to the merit from making even a small offering in
the past, one enjoys rewards that endure for many kalpas and the remaining blessing
will enable one to encounter the World-Honored One.” The sutras also mention, “If
one wishes to repay the kindness of the Three Treasures, one may build monasteries
or stupas, offer lamps, candles, banners, canopies, incense, flowers, bedding, and
various other gifts. In the future, one will definitely receive blessings accordingly.”
However, making these offerings does not truly amount to repaying the Buddha’s
kindness. The only way to repay the kindness of the Buddha is to bring forth the
bodhi resolve, make the four great vows, create limitless affinities and conditions
that create blessings to perfect the adorning hallmarks, and cultivate the Pure Land
practices. Truly, this is what the wise would do to repay the Buddha’s kindness.

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should all
know that the kindness and compassion of the Buddhas is hard to repay. Even if
a Bodhisattva Mahasattva were to sacrifice his body to repay this kindness, such a
gesture would not even amount to one share in ten thousand. How much the less
are we common folks able to repay the kindness of the Buddha! So we should all
accord with the sutras and make benefiting all living beings our top priority. Let us
all now, universally for the sake of countless living beings of the four births in the ten
directions, bring forth utmost sincerity and take refuge with the Greatly Kind and
Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Dragon Strides Buddha

Namo Wish and Vow Buddha

Namo Jeweled Moon Buddha

Namo Cessation-realized Buddha
Namo Joyful King Buddha

Namo Subduing and Taming Buddha
Namo Joyous Self-mastery Buddha
Namo Jewel Top Prominence Buddha
Namo Transcending Fear Buddha
Namo Jewel Treasury Buddha

Namo Moon Face Buddha

Namo Pure Name Buddha

Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
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Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. We pray, with their power of kindness and compassion, their power
of protecting and caring for living beings, their power of great expedients, their
inconceivable powers they will enable all of us now repenting in this assembly, and
all sentient beings throughout the Dharma Realm, constantly, everywhere, and in life
after life to:

*
0;0

Always hear the names of the Three Treasures;

X3

*

Always see the images of the Three Treasures;

3

*

Always, in body and mind, be illuminated by the Three Treasures;

K/
‘;0

Always, in body and mind, be guarded and protected by the kindness and
compassion of the Three Treasures;

/
0;0

Always, in body and mind, be rescued and supported by the spiritual powers
of the Three Treasures;

¢ Always attain the wisdom of the Three Treasures, be awakened in body and
mind, realize the patience of non-production, and certify to the True Mark.

We also vow that in life after life, in all places, we will constantly recognize the causes
for the presence of the Three Treasures, constantly be mindful of the kindness of the
Three Treasures, constantly praise the Three Treasures, constantly venerate the Three
Treasures, constantly make offerings to the Three Treasures, constantly ensure that
the Three Treasures be established and maintained, constantly support and protect

the Three Treasures, and constantly perpetuate the Three Treasures.

This is how we should remind ourselves of the kindness of the Three Treasures
and how to repay the kindness of the Three Treasures. This will enable us to attain
purity of our six sense faculties, attain perfect clarity of the five eyes, so that the four
limitless minds and four unobstructed wisdoms manifest spontaneously, and we
attain as-you-wish self-mastery regarding the six spiritual powers and six paramitas.
To the ends of time, may we benefit all sentient beings, and may we all accomplish
and perfect all conducts and vows and together arrive at Proper Enlightenment.
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Section 12 - Encouragement from the Repentance Host

Great Master Baozhi was the Dharma Master who first established this Dharma
Assembly. He said: “Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma.
We have all given rise to firm faith, brought forth the bodhi resolve, and vowed
never to retreat from this resolve. This is an inconceivable resolve and aspiration.
This very resolve and aspiration is praised by the Buddhas. As the Repentance Host,
I deeply rejoice in this merit. I hope that throughout all future times, in life after
life, until we realize bodhi, we will forever be kin in Dharma and be members of the
compassionate family.”

“I myself as the Repentance Host established this Dharma assembly, and I feel
humbled and shy. Why? Because I lack wisdom and understanding and am often
not in accord with the practices. This brief revelation of my shortcomings may
be sufficient to alarm and shock you. However, my position is trivial in the face
of the crucial importance of this Repentance. My mind is filled with conflicting
emotions — like that of ice and flaming coals. If we do not rely upon great causes
and conditions, there is no way to attain the supreme and wondrous fruition. I
recognize my errors and mistakes, yet I cannot refrain from doing good, hoping for
the Buddhas and Bodhisattvas’ kind and compassionate mindfulness, so that we can
all be kin in Dharma. May I endeavor to trouble all of you to grace this Bodhimanda
with your virtue!”

“Time and tide waits for no man; in the blink of an eye, old age arrives. We are all
driven by our karmic conditions, and it is difficult to encounter such a supreme
Dharma assembly. Thus, we should all encourage and exert ourselves in cultivation
and at the same time benefit others. We should stand out among ordinary people
and not follow worldly trends so that we will not regret in the future. Once we hear
the sound of Dharma, we receive great rewards for many kalpas; a single wholesome
thought will bring everlasting benefit for ourselves and help us to fulfill all of our
vows and wishes. So let each and every one of us now, with utmost sincerity, bow in
full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who
are like fathers to those of us in this world.”
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Namo Adorned with Joy Buddha
Namo Fragrance and Charity Buddha
Namo Fragrant Image Buddha

Namo Multitude of Flames Buddha
Namo Hallmark of Kindness Buddha
Namo Wondrous Fragrance Buddha
Namo Sturdy Armor Buddha

Namo Awe-inspiring Virtue and Courage Buddha
Namo Pearl Armor Buddha

Namo Humane and Worthy Buddha
Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May all of us who are here in this Bodhimanda due to our shared
karma, together with all sentient beings throughout the Dharma Realm, bring forth
the same bodhi resolve and make the same bodhi vow. Henceforth, until the ends of
time, and in life after life: May we always be the retinue of the Three Treasures; be
kin in Dharma of wisdom; be family members of kindness and compassion; cultivate

together all the causes and realize the fruition — like echoes following sounds, or a
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shadow accompanying a form. May we adorn the Pure Lands, serving each and every
Buddha. May we together strive to go everywhere to rescue and protect the world;
may we together apply our strengths and efforts to take across beings. As there is
no difference in our fundamental Dharma body, and we share the same vows and
practices, may we together perfect the three bodies and four wisdoms and attain full
mastery in the eight liberations and six spiritual powers. May we benefit all future
living beings and together attain Proper Enlightenment.
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Section 13 - Making All-encompassing Vows

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. With the merit
and virtue from bowing this Repentance and from bringing forth the bodhi resolve
as conditions, we now vow that all of the following beings in the ten directions
throughout empty space enter the ocean of great vows and be replete with all merit
and wisdom:

¢ All heavenly kings, heavenly beings, as well as their retinues;

o All leaders of ascetic masters, other ascetic masters, as well as their retinues;

¢ Lord Shakra, the four world-protecting heavenly kings, king spirits, spirit

generals, as well as their retinues;

)

» 'The intelligent and righteous spirits, the celestial spirits, the earth spirits, the
empty space spirits, spirits who bless the good and punish the evil, and spirits
who guard and protect those who uphold mantras, all spirit kings and spirit
generals as well as their retinues;

>

+* Wondrous transformational dragon kings, Nadobbaja dragon kings, dragon

L)

kings of the five directions, dragons and the rest of the eightfold division, the
leaders of the eightfold division, the generals of the eight divisions, as well as
their retinues;

¢ Asura kings, spirit kings, spirit generals, as well as their retinues;

545



|

MBRNE | E+=

XL FHAE — WAL B E

A Bh o B R B

you yuan rén dao yi qgi¢ rén wang chén min jiang shuai gé ji juan

/;j% (e]

shu

XEFHFHE o bR X UEA I

you yuan shi fang bi qi0 bi qid ni
X AR Y
mi sha mi ge ji juan sha

XBEEEE A LFE LA

you yuan yan ludé wang tai shan fu jdn wu
KE > —Wa T —nap#f
yu wang yi qgié shénwang yi qgié shénjiang
X B KB — W R A o KA
you yuan di  yu dao yi Qi€ zhong shéng e qui
FAE PR AL XRES
chu shéng dao vyi qié zhdng shéng gé ji juan shu
Xﬁﬁ’kﬁ’ﬁ/ﬁ?}l’%*
you yuan shi fang jin  x0 kong jié giong wei
o — I RE D BERER o
xido yi  qié zhong shéng ge ji juan shu

X HZEKE AR EZBFE

you yuan rud hou liu zhbng shéeng yi yuan jié zhé

FP o BEERGHBERHRE

hai zhdng ge ge Ju z gong dé zhi hui
Yo & = 1| IR NI N - N
ra Shl san jié néi wai wu giong wa jin
é%%’ﬁ%é%

sé sud shé you fé xing zhé

546

shi chd mé na sha

S N L AN

dao da shén shi ba

’ X&fé,\/%

ji juan sha

v
\

— 1 %4

yi  qgié zhong shéng

{“,

o
[
o

R B RFE

lai ji rud da ruo

I‘ /?\ k }%/\

jie x1 ling ru da yuan

B S A

yi  qié zhong shéng ming

Section 13 ‘ Making All-encompassing Vows ‘ Roll 7

¢ All rulers in the human realm, their ministers, generals, officials, their retinues,
and the rest of the people;

o} All bhikshus, bhikshunis, shikshamanas, shramaneras, shramanerikas as well
as their fellow monastics and disciples in the ten directions;

¢ King Yama, other lords of the underworld, great spirits in the five destinies,
all guardian kings of the eighteen hells, spirit kings, spirit generals, as well as
their retinues;

% All beings in the hells, all hungry ghosts, all animals;

% All other beings in the future throughout empty space, big or small, together
with their retinues; and

% All beings with lesser sentience who are not included in the above destinies
and not specifically listed in our vows.

We again vow that all the countless and boundless beings, within or beyond the

three realms, including all with name and form endowed with the Buddha nature,
enter the ocean of great vows and be replete with all merit and wisdom.
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Great assembly! Throughout all of empty space of the ten directions, may we now
reverently rely on the power of great compassion and kindness of all Buddhas, on the
power of the fundamental vows of all great Bodhisattvas, sages and worthy ones, and
based on their:

Power of limitless and boundless wisdom;

/ )
0’0 0‘0

Power of limitless and boundless merit and virtue;

X3

*

Power of spiritual penetrations and self-mastery;

)
0‘0

Power of protecting all beings;

3

*%

Power of comforting all beings;

X3

%

Power of enabling all heavenly beings and ascetic masters to end their outflows;
Power of gathering in and teaching all wholesome spirits;
Power of saving all hell beings;

Power of saving all hungry ghosts;

)/ ) X/ )/
0‘0 0’0 0‘0 0‘0

Power of preventing beings from falling into the animal realm and of freeing

all therein, pray that all beings’ wishes be fulfilled.

Great assembly! We also rely on:

+#* 'The power of this Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the

Bodhimanda;

The power of taking refuge with the Three Treasures;

X/ J/
0‘0 0‘0

The power of severing doubts and giving rise to faith;

X3

*

The power of repentance and making vows;

/
0‘0

The power of resolving animosity;

X3

*

The power of feeling fortunate and joyous;

The power of heartfelt enthusiasm;

/ )
0’0 0‘0

The power of making resolves and dedicating the roots of goodness — to

enable all beings’” wishes to be fulfilled.
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Great assembly! We further rely on:
The power of great kindness possessed by the seven Buddhas;

) /
0’0 0’0

The power of great compassion of that all Buddhas of the ten directions share;

X3

*

The power of eradicating afflictions wielded by the thirty-five Buddhas;
The power of subduing demons used by the fifty-three Buddhas;

3

*

)
0‘0

The power of rescuing all beings of that the one hundred and seventy Buddhas
employ;
The power of gathering in all beings that the thousand Buddhas have;

) /
0’0 0’0

The power of protecting living beings that the twelve Bodhisattvas are endowed
with; and

D)

L 4

» The power of exhorting repentance that Boundless Body Bodhisattva and
Guan Shi Yin Bodhisattva have perfected.

Now, we make the following vows: May all living beings in the three realms and
the six paths of the ten directions to the end of time, regardless whether they are
big or small, ascending or descending in the realms of rebirth who have name and
form and the Buddha nature, henceforth, after this repentance, wherever they may
be, gain all Buddhas’ and Bodhisattvas’ great vast wisdom and their inconceivable
limitless self-mastery spiritual bodies. May they further gain the six paramita bodies
to walk the path of bodhi, the four bodies of gathering-in and never giving-up on all
beings, the great compassion body of eradicating all living beings’ sufferings, and the
great kindness body to bestow happiness on all living beings, the merit and virtue
body to benefit all beings. May they also gain the wisdom body to inexhaustibly
expound Dharma, the indestructible vajra body, the pure Dharma body that is free
of birth and death, the expedient body manifesting the power of self-mastery, and
the accomplished body of Anuttara-samyak-sambodpi. May all beings of the four
births and the six paths be replete with all these bodies and perfect and accomplish
the unsurpassed great wisdom body of all Buddhas.
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Also, may all living beings of the ten directions, from this day forth, wherever they

are, attain the following:

\/
0‘0

J/ ) X/ )/
0‘0 0’0 0‘0 0‘0

L)

L 4

>

) X/ X/
0‘0 0‘0 0‘0

) X/
0’0 0‘0

a mouth that generates inconceivable merit and virtue, just as all Buddhas
and Bodhisattvas do,

a mouth that speaks kind words, carrying comfort and joy to all,
a mouth from which issues sweet dew, bringing coolness to all,
a mouth that expresses truthfulness, speaking the proper and genuine Dharma,

a mouth that truthfully relays speech, never uttering falsehoods even in
dream-states,

a mouth that expresses reverence, gaining the respect and veneration of Lord
Shakra and the Four Heavenly Kings,

a mouth that defines profundity, revealing the nature of Dharma,
a mouth that offers firm encouragement, conveying never-retreating Dharma,

a mouth that articulates with uprightness and straightforwardness, resulting
in perfect eloquence,

a mouth endowed with lovely precision, telling all according to karma and time,

a mouth that communicates All-Wisdom, taking across all who are supposed
to be liberated.

May all beings throughout the four births and the six paths be replete with all

Buddhas’ and Bodhisattvas’ pure speech karma.

We further vow. May all living beings of the ten directions from this day forth,

wherever they are, attain:
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The mind of inconceivable great wisdom of all Buddhas and Bodhisattvas;
The mind that is always weary of afflictions and leave them behind;

The courageous and keen mind;

The mind of determination and resolve;

The vajra mind;

The never-retreating mind;

The pure mind;

The insightful mind;

The mind that seeks goodness;

The mind of adornment; and

The vast and great mind.
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Section 13 ‘ Making All-encompassing Vows ‘ Roll 7

May all living beings attain the power of great wisdom and comprehend all Dharma
that is heard. May they always have a mind of kindness towards others and sever
all knots of animosity. May they maintain a sense of shame and always harbor the
thought of regret and remorse. May they, like all good and wise advisers, not have
notions of a self. May they always rejoice to see others practicing giving, upholding
precepts, patience, vigor, samadhi, and wisdom. May they treat friends and foes
alike, regarding them as the same without any arrogance. May they never gossip
about others’ right or wrong, strengths or weaknesses, or, about their coming
together or separating in their relationships. May they be gentle in speech and
never utter harsh words. May they extol the Buddhas’ merit and virtue and delight
in studying the profound sutras. May they cherish and protect living beings, as if
cherishing their own selves. When they see people creating blessings, may they never
slander these people. May they have hearts of kindness and be in harmony with all,
like an assembly of sages. May they emulate Bodhisattvas and resolve to accomplish
the Proper and Equal Enlightenment.
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Section 14 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Heavenly Beings ‘ Roll 7

Section 14 - Bowing to the Buddhas on behalf of
Heavenly Beings

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should be
aware that heavenly beings, ascetic masters, and all wholesome spirits have been
inconceivably virtuous and kind towards living beings, guarding and protecting
them, wishing for them to be peaceful and safe and to tend towards goodness. How
do we know this?

Because the Buddha has directed:

Dhrtarastra and the rest of the four heavenly kings,

Kindly support those who uphold the sutras,

Enabling beings to hear the Compassionate Ones’ names

While being protected as would a king be by his ministers.

He also directed the dragon king Elapattra,

Kindly support those who uphold the sutras,

As if protecting your own eyes or caring for your own children,
And never be apart from them throughout the day and night.
He also directed rakshasa Yanpo,

Countless poisonous dragons, and dragon girls

To kindly support those who uphold the sutra,

As they would care for their own heads, fearing they might come to injury.
He also directed king Virulaka,

To kindly support those who uphold the sutras

Like a mother unwearingly caring for her children,

Supporting and protecting them, at all times and places.

He also directed the dragon kings

Nada, Upanada, Sagara, and Utpalak,
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Section 14 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Heavenly Beings Roll 7

To kindly support those who uphold the sutras,

And respectfully make offerings and bow to them,

Just as heavenly beings respect Shakra

Or filial sons respect their own parents.

May peace and happiness descend upon this Bodhimanda of Kindness and
Compassion, and may all beings be guided to be kin in Dharma.

Whether born before or after the Buddha, may all attain samadhi and
ultimately gain irreversibility.

May all hear the names of the Buddhas, Guan Shi Yin Bodhisattva and
Boundless Body Bodhisattva whereupon their three karmic obstacles
will melt away, and all will be freed of evil. May all attain the five eyes and
accomplish bodhi.

May all the heavenly beings and kings of spirits care for all beings always,

encouraging them, and granting them awe-inspiring powers.

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. All these heavenly
beings and kings of spirits have been protecting all beings with their virtue and
kindness, but living beings do not aspire to repay this kindness. Those of old would
readily have given up their lives to repay the generosity of receiving a meal. How
much more should we living beings strive to repay the kindness of heavenly beings,
benevolent spirits, and generals of spirits of the eightfold division! Their kindness

and benevolence is vast and boundless.

The reason that we can repent and make vows today is due to the heavenly kings’
invisible spiritual aid which helps us to succeed. If it were not for their help, we
would have already retreated in our resolves. Thus Bodhisattvas Mahasattvas always
praise good and wise advisers who enable us to come to the Bodhimanda — it is
due to great causes and conditions. Without good and wise advisers, how could we

possibly see the Buddhas?
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Section 14 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Heavenly Beings ‘ Roll 7

Even the Bodhisattvas Mahasattvas have said that the sacrifice of our very lives would
not suffice to repay the vast and deep kindness of these heavenly kings. So how
much the more should we mundane and ordinary people be grateful! How can we
not have a mindset of repaying their kindness? Great assembly! Since we are not able
to renounce our lives, should we not at least be vigorous in our cultivation so that,
over time, we may repay their kindness? Let us all increase our effort and resolve,
be mindful of this kindness, and repay it. We should not just drift aimlessly, for if
we do that, we will be unable to find our way back. As mentioned previously, we
are fortunate to have this rare opportunity of encountering this Dharma assembly.
So what are we waiting for? If we miss out, who knows what realm we will fall into?
Understanding all of this, we should be courageous and vigorous.

Everything is impermanent. For there to be success, there must also be failure. For
there to be spring, there must also be winter. Time waits for no man — we cannot
expect to live forever! Once we part, we do not know if we will ever meet again.
Now, for the sake of all heavenly rulers and heavenly beings and their retinues
throughout the ten directions of empty space, each one of us should apply great
effort and with heartfelt sincerity bow in full prostration to the Greatly Kind and
Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.

Namo Maitreya Buddha
Namo Shakyamuni Buddha
Namo Well-gone Moon Buddha

Namo Brahma Self-mastery King Buddha
Namo Lion Moon Buddha
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¢ Together ascend to the Ground of Dharma Clouds and realize ultimate fruition.
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Section 15 - Bowing to the Buddhas on behalf of
Ascetic Masters

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Now on behalf of

jin i dao ching téng ye da zhbng rén gé zhi xn déng vyi tong the leaders of ascetic masters, all other ascetic masters, and their retinues throughout
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Namo Awe-inspiring Light King Buddha
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Namo King of Radiance Buddha

Namo Pearl Wheel Buddha

Namo Auspicious Hand Buddha
Namo Moon of Goodness Buddha
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Section 15 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Ascetic Masters Roll 7

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of

empty space. May you gather us all in with your power of kindness and compassion.
May all leaders of ascetic masters, all other ascetic masters, and their retinues:

¢ Be free from the defilements of sense objects;

¢ Clean away their karmic obstacles;

% Attain the serene, wondrous appearances and hallmarks of the Buddhas;
+* Spontaneously manifest the four limitless minds and the six paramitas;

+* Gain the as-you-wish self-mastery of the four unobstructed wisdoms and the
six spiritual powers;

% Freely enter, exit, or roam in the Bodhisattva state;
¢ Reach the Ground of the Dharma Clouds and enter the vajra mind; and

% With inconceivable powers, return to take across beings in the six paths.
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Section 16 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Brahma Kings and Others ‘ Roll 7

Section 16 - Bowing to the Buddhas on behalf of
Brahma Kings and Others

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Now on behalf of
Brahma kings, Lord Shakra, and the four world-protecting heavenly kings and all
their retinues, may all of us bring forth great sincerity, bow in full prostration, and
take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to
those of us in this world.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Great Light Buddha

Namo Radiance of Lightning Buddha
Namo Vast Virtue Buddha

Namo Precious Jewels Buddha

Namo Radiance of Blessings and Virtue Buddha
Namo Armor-making Buddha

Namo Hand of Accomplishment Buddha
Namo Flower of Goodness Buddha
Namo Gathering Treasure Buddha

Namo Great Sea Buddha
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ey

~!
a4

5}% i’d?, ’f Namo Earth Guardian Buddha

chi di fo

3
o

Namo Meanings and Principles Buddha

& R &1
mo yi yi 16 Namo Skillful Contemplation Buddha
;Q}E‘I;_ L {}’_ /ﬁ% Namo Wheel of Virtue Buddha

mo shan ST Wei

iS4 B

mé de lan Namo Benefits Buddha
Fy «‘ﬁ bo /f#} Namo Moon for the World Buddha

mé bao guang fo

# | & 4

mé i yi o Namo Brahma Attributes Buddha

Namo Jeweled Light Buddha

»

Namo Beautiful Sound Buddha

s 4 F /f% Namo Foremost Teacher of Multitudes Buddha

mé  shi yue

& £ &

mé méi yin fo Namo Giving Despite Difficulty Buddha
Sk 7)’% 7%5] ’ﬁ% Namo Worthy of Offerings Buddha

mé fan xiang fé

& R BB W

mé zhong shi shdu o Namo Great Light King Buddha

S E'ﬁ % ’f’j‘ {% Namo Boundless Body Bodhisattva

mé shi  zi heng fo

& 3 56
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Namo Lion Conduct Buddha

Namo Radiant Awe-inspiring Virtue Buddha

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
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Section 16 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Brahma Kings and Others ‘ Roll 7

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of

empty space. May you gather us all in with your power of kindness and compassion,

so that the Brahma king, Lord Shakra, and the four world-protecting heavenly kings,

together with their retinues, will:

/7
0’0

0

) X/ J/
0‘0 0‘0 0‘0

/ )
0’0 0‘0

Become ever clearer in their practices of the six paramitas and the four limitless
minds;

Attain the four unobstructed eloquences and delight in ceaselessly speaking
Dharma;

Gain the eight forms of self-mastery and perfect the six spiritual powers;
Manifest samadhi and dharani powers at will;

Kindly and compassionately bless all beings of the four births throughout the
ten directions;

Perfect the hundred adornments and the myriad goodnesses from which the
fine hallmarks arise;

Develop the three insights and open their five eyes; and

Become Dharma-wheel kings, gathering in and transforming all beings in the
six paths.

End of the Roll Seven of Repentance Dharma of Kindness and Compassion
in the Bodhimanda
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At % Praise Roll 7

<9

1% Praise

zan
M ERE o BB YR o Free and without hindrances,
xiao yao wu ai zi qing dang chén We are mostfortunate.
s —_— = > D= D= . V2 . .
%g ?% st fgaf ;E’E LEL 7]:E] 1 & E% 53 o Mindfulness of the Three Treasures” kindness is the true cause.
jing yuan san bao shi zhén y|n xiang yu yi  zhin zhin ) . ) )

Together with sincere intention,

it 2 55 .
'Jéj; ta % 73?—‘ F’J» .—[f- i /!.: °© We now universally bow to the Honored One,
pa I ci zin féeng bao shang tian én

To repay the kindness of all heavenly gods.

R BATHEE BETE (=)
sa

: A Namo Ground of Traveling Far Bodhisattva Mahasattva (3 times)
na moé yuan xing di pu mé hé sa

578 579



A= o ek Concluding the Repentance Roll 7

S ‘m Concluding the Repentance

chd chan

+ 'f#, 'z:é: /f_’_ ' AR ff:f’( %— s N L%i + /\ zZ j)@ j’a}\ : ,[:- The sever Buddhas are kind and benevolent;

g fo ci rén gul  yi zhé bu dud shi zhi di  yu Those who take refuge will not fall into the eighteen hells.
%Sé /%‘ f& ’ % ’j’jj" %L » § 4 46 é?é i x ré‘ o h’;_ ﬁ,\ Those who uphold the sever categories of pure precepts
ju jing jié shou chi zhé géngshéng hua & zhi tian gong wéi yuan Will be born in the Blissful Transformation Heaven.
55 =X B R > &' ok 273 May the Compassionate One certi r earnest sincerity;
f‘é?ﬁ‘ s 2K BY ﬂ-a} o ii%y&(%%kﬁ ’ &'Efli{ ay the Compassionate One ce fy our earnest s ce.ty
ci bai zhéng ming dan kiin i gqr ju zhT yio 1@ zud qi bdo May you rescue all who have violated the seven categories of precepts
> X = L > > > W And enable them to be reborn onto the seven-jeweled lotus dais.
zEZ2 BMEsEI KL HEAHFIMK )
zh1 hua tai yuan chui wa ji zh1 da béi fi cha ydu qmg zhT  wéi May you bestow your boundless great compassion
SR o And bear witness to sentient beings’ humble requests.
AN
kén
_J; 5}1\ = ﬁ] ,]'i 'Eﬁk ;E‘é é}; ’ 'fl% r%i‘: ‘2:% ?\E ‘E’]— i% 'Eﬁk ;i- o [Dharma Host: On behalf of ] and all of us who seek to repent, we
shang lai féng wéi qit chan mou déng xid chéng ci béi dao chang chan f& practice this Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the Bodhimanda.
/:7\ 'gé, B ;L@ 3 "% . l% o 4b 3‘%‘ hiit i’;rj’; N 'E%k We have now successfully completed Roll Seven, accomplishing its merit and virtue.
jin dang di g7 juan gong ké yuan man wd zhl zhong déng rd chan Lamps are lit as wisdom torches, and offerings are made as sincerely as the final one
MW 0 & 22 /f; 2z o L 2 o B );%?}; b, P o by Cunda. Wisps of fragrant incense rise from the golden censer forming auspicious
l@ D FARLY /\\: 5] W
chi chan nian zi zai zi déng ran hui ju gong xian chun tud clouds. The flames from jade-like candles blaze forth issuing propitious gi, while the
/i\ Y P 35 ;% Pa Z%' ,%1 s T Jf% ol 12 h2 > ;T% ;]__;L o bells chime with melodious and sonorous rhymes of Dharma. Exquisite and rare
Y A NERA S =] e N
jin 16 téng & & zhi xiang yan yU zhG t0 huénghuéng zhT rui  qi flowers and fruits are presented, together with Campaka and vegetarian dishes. All
éjﬁ )/gé,r'; %5 Vi %}é R ;;9»;’,‘: % Fﬁb\ A 7%:\:" ;é\ o these we offer to the lofty and stately Well-Gone One. We chant in praise the Gatha-
Zhong qing xiang kéng giang zhi  fa  yan hud gud chénshang pin zhi jia zhen verses of the sacred texts with voices clear and far-reaching, extolling the heroic
aE 2 R = B 2 o S, ¥ virtues of the Sagely Ones. We enter the tranquil modes of dhyana contemplation,
AL REEYEREEE T S e o7 e el e T o ! P
gong xian pin  fan hua chéng zhan bd gongyang wéi wéi zhi shan shi gathering in all the various wondrous practices.
>> 19 > > X =S — 3 = y 3 i i
=4 j’ﬁj 2 é] Z_ 'fbﬂ fg o V\?] ;—B‘} ;—B‘} Z % % ’ aigf 7}'\& 7}'\& May you, sages of the Ten Grounds and Three Worthiness bear witness as we first
xuanyang ju ju zhi qié tuo chang luo Iud  zhT xuan yin zan xiong xiong dedicate this merit to bodhi and to all beings everywhere, many as the Ganges sands.
Z % /f,‘é o N B I =z & ,%_,7‘ ’ % i 'ﬁ}‘ 44'3‘ o May the four benefactors and all in the three existences benefit from this kindness.
zht shéng dé ra md mod zhi chan ST ji  zhdng zhdng zhT miao héng
- 1m = Ei a] & oK 4
AftEmithER > TE=ZHREFE - AR
xian shén hui xiang f6 pu ti shi shéng san X|an téng zheng jian ran hou
2 P = - N £
T HEAYF B A ELEE o
pa zT yu sha jié si én san ybu jin zhan én
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Concluding the Repentance ‘ Roll 7

[Dharma Host: On behalf of

pray that the merit accrued will enable everyone in this Repentance to be cleansed of

] and all of us who seek to repent, we

all karmic obstacles. May all attain great auspiciousness.
We bow and earnestly pray:
May the seven outflows cease completely, the seven factors of awakening
blossom, and in that way may the brilliant inherent Nature be unveiled like
a clear sky.
May the seven categories of precepts be purified and the seven kinds of
prohibitions cleansed, thus making the rough sea of suffering tranquil.
May the mountain of seven kinds of arrogance be demolished and the false
thoughts arising from the seven emotions end.
May we obtain the Dharma treasury of the seven wealth and take across all
sentient beings in the seven paths.
May we transform the trees of swords into the fragrant forest of seven jewels
and transform the karma field into the sagely realm of seven treasures.
May all of us continue to repent since we may not be spared completely from the

retributions of any remaining karmic offenses.
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zan
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Praise

The meritorious power of the Emperor of Liang Repentance Roll Seven

Enables the disciples and the deceased to eradicate the seven evils.

May all realize the Bodhisattva’s Ground of Traveling Far.

As the Repentance is chanted, our offenses are blown away like flower
petals in the wind.

Offenses repented, enmity resolved,

Wisdom and blessing increase as calamities are dispelled.

Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

May we gather at the Dragon Flower’s Three Assemblies

And receive a prediction personally from Maitreya Buddha. (2 times)

May we gather at the Dragon Flower’s Three Assemblies

Dragon Flower Assembly of Bodhisattvas Mahasattvas

Final Praise

Emperor of Liang Repentance Roll Seven now concludes.

We dedicate its merit to the four benefactors and the three realms.

May all in this assembly enjoy increased longevity and blessings,

May the deceased be reborn in the Western Pure Land,

May the Dharma water cleanse our offenses.

May the Bodhisattvas of the Ground of Traveling Far compassionately
gather us in.

Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva Mahasattva (3 times )

585



X

»

| 4

]
i

Empoeror of Liang Jeweled Repentance

[ =]

(Roll 8)



=] Praise Roll 8
1% Praise
zan
- ﬁ;}j %5’ ° }ﬁ\ 43(‘ -é— /7\ ﬁ?— o Jewels are treasured in the world, from ancient times till now.
shijian bao i dai gd jin chudn Coral and amber are threaded in silver,
I OHR P I SR 44 4% o R ER IH XS 1R }* $ o Tridacna and carnelian form necklaces of pearls.
A A A A = of mA ndo lian zhi chuz ‘
shan - hdpo yin st xian che ad ma ndo fan zhd chuan The Benefactor of Orphans and Solitary offers up the Garden.
# I\ ‘& %}L ;}% K © /i»\ ?’fﬁ X 3 % o The Gold Wheel Turning King speaks the Dharma,
jl  gu zhdng zhé sh& qi yuan jin lun wang shuo fa
It is perpetually preserved in the dragon palace.
K EE FE B B o . . .
I~ 5 AS & AR Namo Universal Offering Bodhisattva Mahasattva (3 times )
ydng zhen Iéng gong dian

LR EREETRE (=8

nd mé pl gongyang pu sa mé hé sa
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Commencement of the Repentance Roll 8

Commencement of the Repentance

Listen respectfully

Having gone through the eight phases and accomplishing the Way, the World-
Honored Buddha is like a full moon in space.

The Well-Gone Tathagata expounds the eight modes of teaching, like rain showers
nurturing all throughout worlds many as the Ganges sands.

Thus, many in the four births and seven destinies can ascend to the heavens; dragons
and the rest of the eightfold division pay their respect.

The eighty thousand great knights of Dharma assist in propagating the Buddhas’
teachings.

The eight great Bodhisattvas are ever vigilant guarding and protecting.

The eight auspiciousness pervade the eight periods of time, and the eight liberations
perfect the eight merit and virtue.

The Buddhas’ teachings, replete with spiritual insight and wondrous functions,
pervasively respond to the needs of all beings.

May the Buddhas bestow kindness on us and bear witness to this work of all
Buddhas.

[Dharma Host: On behalf of
practice this Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the Bodhimanda.
We have come to Roll Eight. With all conditions fulfilled, we now enter the

] and all of us who seek to repent, we

Repentance Platform. In accord with the Dharma, the faithful practice with ever
increasing vigor; permeated in the Dharma, the monastics cultivate harmoniously
in accord. In the censer is lit the incense of precepts, samadhi, and wisdom; in
the vase are decoratively arrayed mandarava flowers. Burning lamps sparkle in the
tree of precious gems. Golden plates present a variety of fruits. We sincerely bow
to all Buddhas replete with their golden hallmarks, as we remain focused in this
Bodhimanda. We confess all of our wrongdoings accumulated from innumerable

lives past and pray that these offenses be eradicated.
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shi gong kou hoéng ci ming xdn jia béi

Commencement of the Repentance ‘ Roll 8

[Dharma Host: May be earnestly mindful], including all of us who
seek to repent, that from the time we first had consciousness until now, we have
turned our backs on the eightfold proper path and strayed towards the eight deviant
paths, thus creating numerous troubles for ourselves. Pulled along by the eight greeds,
we lose track of the eight liberations and rampantly give rise to delusional perceptions
that can be likened to how someone with an eye disease sees illusory floating shapes
when there are actually none. It is lamentable how we, being conditioned by our
eighth consciousness and turned by the eighr winds, become easily tainted by the
eight defilements. Because of that it is to be feared that we may not be spared from

the eight difficulties.

We now realize that we have not yet been able to repent of our offenses. Reflecting
within, our hearts are filled with shame. This is because we have only managed
to cultivate a tiny amount of goodness in the Mahayana Teachings and harbored
no more than an ounce of sincerity in our repentance before the Buddha images.
Nevertheless, we still strive to confess our offenses and repent with utmost sincerity.
Let all of us be mindful in this manner, and our attitude in accord. Now we
respectfully bow to the Greatly Compassionate Ones and pray you will invisibly bless
and protect us.
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AN\ ‘ N ek Commencement of the Repentance ‘ Roll 8

%1] }E‘E NN :/"3 ] %1[ Fn /z‘g: \:]J 7}( ] th Z & Thoughts numerous as dust motes in the worlds may be counted;
cha chén xin nian k& shu zhi da hai zhong shui k& yin jin The waters in the oceans may be Completely drunk;
EE»E 7 ;J‘ 7 A& T ‘%\ _;@_ b m 2% ,{% Jj] Empty space may be n?easurec.i and the wind tied s.till;
xa kong k& liang fang k& xi wu néng jin shud f6 gong de Yet the Buddha's merit and virtue cannot be told in full.
)’i i 2. k| i)% 4B, x We now begin the Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the
&

qi yun ci béi dao chingchan f3 Bodhimanda.
— ;%%’ 0 = - a% /f#' Together in this assembly, we single-mindedly return to and rely on all Buddhas of
yi  XIn gul ming san shi zha f6 the three periods of time.

A \c3 :}gi
) & 18 A S
li] mé ;E ﬁ l;,' fg shi ff Namo Buddhas of the past, Vipashyin Buddha
[% ;d/% F % ’f#,r Namo Shikhin Buddha
na mé shi qi fo

oW A Namo Vishvabhu Buddha
B & e T
nd mé pi she fu fo Namo Krakucchanda Buddha
§] _;\47{_ ;}@ %7 Z,{'—\ 'f#) Namo Kanakamuni Buddha
na mé juo lia son f6 Kash Buddh

Namo Kashyapa Buddha

A A
i A AN 2 AR /fﬁ%
nd mé ji na han méu ni Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha
H?%] —;{*’h‘: e %’- ’ﬁ% Namo Honored Future Buddha, Maitreya
na mo jia she f6

2
G N PN
na mé bén shi shi jida méu ni

A

& 5 AR B
nda moé dang l&i mi & zdn

Sl R = Verse for Opening a Sutra
kai jing ji

~ Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3 times)
) A A BG AR e R
na bén shr shi J'a mou  ni The unsurpassed, profound, and wonderful Dharma,
2
i -J; ‘E i~ ’ffi R A ’1:‘ l% #) '%Bfi ﬁ i Is difficult to encounter in hundreds of millions of eons.
wu shang shén shén weéi mlao fa bai qian wan jié nan zao yu in J uphold

- < S, I now see and hear it, receive and uphold it,

EASRMB2H HMEeRAT A o
wd jin jian wén dé shou chi yuan ji¢ ra lai zhén shi i And I vow to fathom the Tathagata’s true meaning.
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Bowing to the Buddhas on behalf of Asuras and All Wholesome

Spirits ‘ Roll 8

Section 17 ‘

Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the
Bodhimanda - Roll Eight

Section 17 - Bowing to the Buddhas on behalf of Asuras and
All Wholesome Spirits

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Again, with utmost
sincerity, we bow in full prostration to the Greatly Kind and Compassionate Ones
who are like fathers to those of us in this world on behalf of:

¢ All asura kings, asuras and their retinues throughout the ten directions to the
ends of empty space;

¢ All intelligent and righteous spirits, celestial spirits, earth spirits, empty space
spirits, spirits who bless the good and punish the evil, spirits who guard and
protect those who uphold mantras throughout the ten directions to the ends

of empty space;
% All spirit kings and generals of the eightfold division together with their retinues,

and all other spirits with awe-inspiring virtue and great spiritual power, in this
or other realms, near or far, north, south, east, west, the four intermediate
directions, and the zenith and nadir, pervading the whole of empty space and

the Dharma Realm.

On behalf of all of them, we respectfully take refuge with the Greatly Kind and
Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Precious Name Buddha
Namo Pure in the Assembly Buddha
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Bowing to the Buddhas on behalf of Asuras and All Wholesome

Spirits Roll 8

Section 17 ‘

Namo Dwelling in Dharma Buddha
Namo Fulfilling Pear] Buddha
Namo Virtue of Liberation Buddha
Namo Wonderful Body Buddha
Namo Wholesome Mind Buddha
Namo Universal Virtue Buddha
Namo King of Light Buddha

Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. May your power of kindness and compassion protect and guard all of
the following:
¢ All asura kings, asuras and their relatives;
¢ All intelligent and righteous spirits, celestial spirits, earth spirits, empty space
spirits;
+«» All spirits who bless the good and punish the evil;

«» Spirits who guard and protect those who uphold mantras;

«» All spirit kings and generals of the eightfold division together with their
retinues.

May all of them be freed from the defilement of sense objects and may all
obstructing karmic conditions be cleared away; may they bring forth the resolve for
the Mahayana and cultivate the path of non-obstruction; may they always dwell in
the four limitless minds and the six paramitas; may they gain mastery of the four
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—; ]% 33’ AN 'f#’ é:a i ° };{ /i,\ 1l ﬁk(‘ %c = unobstructed eloquences and six spiritual powers; may they constantly, with kindness
pu sa dao a6 zh| hUI du jin gang Xin chén g zhéng and compassion, save and protect all living beings; may they practice the Bodhisattva
h2= A Path, enter the Buddha’s wisdom, attain the ultimate vajra mind and accomplish
jué Proper and Equal Enlightenment.
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Section 18 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Dragon Kings ‘ Roll 8

Section 18 - Bowing to the Buddhas on behalf of Dragon Kings

Today, we who are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Again, with
utmost sincerity, we bow in full prostration on behalf of: All inconceivable dragon
kings and their retinues of the ten directions to the ends of empty space — such as
wondrous transformational dragon kings, Nadobbaja dragon kings, dragon kings
of the five directions, heavenly dragon kings, land dragon kings, mountain dragon
kings, ocean dragon kings, sun palace dragon kings, moon palace dragon kings, star
palace dragon kings, dragon kings for the seasons and time, blue ocean dragon kings,
dragon kings protecting life forms, dragon kings protecting living beings including
all other dragon kings with awe-inspiring virtue and great spiritual power — in this
or other realms, near or far, north, south, east, west, the four intermediate directions,
and the zenith and nadir, pervading the whole of empty space and the Dharma
Realm. On behalf of all of them, we respectfully take refuge with the Greatly Kind

and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Wonderful Wisdom Buddha
Namo Brahma Wealth Buddha
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Section 18 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Dragon Kings Roll 8

Namo Treasury of Pearls Buddha
Namo Widespread Virtue Buddha
Namo Wisdom King Buddha
Namo Free of Fetters Buddha
Namo Firm in Dharma Buddha
Namo Heavenly Virtue Buddha
Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. May you gather us in with your power of kindness and compassion. We
pray that all dragon kings, together with their retinues, gain greater brilliance and
the self-mastery of spiritual powers. May they attain the realization of no-mark to
eradicate their karmic conditions and obstructions. May they forever be apart from
the evil destinies and always be reborn in the Pure Land. May they always attain the
four limitless minds and the six paramitas. May they attain the as-you-wish mastery
of the four unobstructed eloquences and six spiritual powers. May they rescue all
beings with a heart of kindness and compassion. May they be adorned with sublime
practices, advance through the Ground of Dharma Clouds, enter the vajra mind,
and attain Proper and Equal Enlightenment.
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Section 19 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Demon Kings Roll 8

Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you protect and guard us with your power of kindness and
compassion. We make this wish for all great demon kings, the Five Directional
Great Demon Kings, and other demon kings, together with their retinues. From
time without beginning until now, may all their karmic conditions and obstacles be
purified; may all their karmic offenses be eradicated; and may they be liberated from
all suffering. May they always abide in the four limitless minds and the six paramitas.
May they attain the as-you-wish mastery of the four unobstructed wisdoms and six
spiritual powers. May they ceaselessly practice the Bodhisattva Path and take beings

across before becoming Buddhas themselves.
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Section 20 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of the Heads of Nations ‘ Roll 8

Section 20 - Bowing to the Buddhas on behalf of the
Heads of Nations

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We have completed
our prostrations on behalf of all heavenly beings, ascetic masters, dragons and the
rest of the eightfold division; next, we continue to bow to the Buddhas to repay
kindness on behalf of all rulers in the human realm, as well as our parents, elders,
teachers, and all people. Why should we do so? Without rulers or heads of nations,
living beings will not have a proper governing system to rely on. Rulers and heads
of nations enable the citizens to have more settled lives, freedom of movement,
and basic necessities such as water. They also provide many other benefits that are
too numerous to speak of. Thus we, the great assembly, should all bring forth the
mind of repaying their kindness. There is a saying in the sutra, “If someone wishes
to benefit and respectfully repay the kindness of others, enduring any suffering
throughout the six periods of the day and night, then this person should bring
forth such a mind and practice kindness and compassion. Relying on the power
of such vows, this person will be mindful of the kindness of the rulers who protect
him, mindful of the kindness of donors who make offerings to him, mindful of
the kindness of parents who raise him, mindful of the kindness of teachers who
educate him, and mindful of the kindness of the Tathagatas who rescue him. Should
this person bring forth utmost sincerity and be ever mindful without cease, he will

quickly enter the Way.”

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. All Buddhas and
great sages have been so kind to earnestly guide us to be aware of and repay the
kindness of others. We rely on the rulers of nations, because they are able to make
the Buddhadharma flourish in the time to come, able to generously make all kinds
of offerings, including money and valuables, and able to influence all their subjects
to be in awe of and take refuge with the Three Treasures. Furthermore, they create
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Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you gather in all beings with your power of kindness and
compassion. Reverently, we pray: May our heads of nations be healthy, their
awesome influence widespread, the foundation of their rule ever strong and solid,
their wisdom life ever enduring, and their kindness pervasive and boundless, causing
all sentient beings to be loyal. May Bodhisattvas respond and manifest in every part
of the country and may these heads of nations be extolled by heavenly beings. May
they gain increasing strength and clarity in their practice of the four limitless minds
and the six paramitas. May they be endowed with the four unobstructed eloquences,
delight in always speaking the Dharma, and attain the eight kinds of self-mastery
and the six spiritual powers. May the states of samadhi and dharani manifest as soon
as they set their minds on them. May their kindness and compassion benefit the
world. May their benevolence and virtue pervade and touch all in the six paths. May
they quickly perfect the myriad practices and attain Proper Enlightenment.
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Bowing to the Buddhas on behalf of the Nations' Deputy Leaders,

Ministers, and All Other Officials ‘ Roll 8

Section 21 ‘

Section 21 - Bowing to the Buddhas on behalf of the
Nations' Deputy Leaders, Ministers, and All Other Officials

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Again, with
utmost sincerity, we bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind
and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world on behalf
of the deputy leaders, ministers, and all other officials; as well as their families and

retinues.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha
Namo Sea-like Virtue Buddha
Namo Brahma Attributes Buddha
Namo Moon Canopy Buddha
Namo Myriad Flames Buddha
Namo King Wei Lan Buddha
Namo Renown Wisdom Buddha
Namo Enlightened Thought Buddha
Namo Light of Virtue Buddha
Namo Pervasive Sound Buddha
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Roll 8

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we return to and rely on the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you protect and guard all with your power of kindness and
compassion. We hope that deputy leaders, ministers, and all other officials; as well
as their families and retinues will be healthy in body, peaceful in mind and have
limitless wondrous functioning of wisdom. May they practice the Mahayana path,
enter the Buddhas’ wisdom, don the four great vows and not forsake any being.
May they always abide in the four limitless minds and the six paramitas. May they
be replete with the six spiritual powers and the three insights and be skilled in
discerning beings’ potential. May they be replete with the two adornments and have
as-you-wish mastery in their spiritual powers. May they practice the kindness of the
Tathagata and gather in, teach, and transform all beings throughout the six paths.
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Section 22 - Bowing to the Buddhas on behalf of All Parents

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Now we should
be mindful of the kindness of our parents who raise us. They shower us with great
care and love — holding us in their arms, cuddling, and nurturing us. They brave
danger for the sake of our safety and well-being. As we grow up, our parents instruct
us on benevolence and propriety, help us groom before we approach our teacher,
have aspirations for us that we be well versed in the teachings of sages. In every
thought, they wish for us to excel and become outstanding. They provide for all
our needs readily sacrificing the family’s treasures. Thinking and worrying about us
so much, they sometimes cannot sleep peacefully and even fall sick. It is the most
profound kindness in the world, second to none! Thus the Buddha said, “Nothing
in the world can compare to our parents’ kindness.” Monastics who have renounced
the householder’s life, and who have yet to attain the Way, really need be diligent
in cultivation, never abandon doing all good, and accumulate virtue without cease.
In that way, monastics can definitely repay the kindness of our parents who had
undergone so much hardship. Now, on behalf of our parents in this life, all our
parents and kin from the past, from the time we first had consciousness until now,
let us together, with utmost, heartfelt sincerity, bow in full prostration and take
refuge in the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of
us in this world.

Namo Maitreya Buddha
Namo Shakyamuni Buddha
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Namo Skillfully Dwelling Buddha
Namo Mind Practice Buddha

Namo Brahma Sound Buddha
Namo Lion Buddha

Namo Thunder Sound Buddha
Namo Penetrating Attributes Buddha
Namo Peace and Tranquility Buddha
Namo Flourishing Wisdom Buddha
Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. May you gather us in with your power of kindness and compassion. We
hope that all our parents including relatives will, henceforth until they attain bodhi,
have all their offenses eradicated. May they be liberated from all sufferings and be
cleansed of all tainted habits and fetters of afflictions. May they all attain purity
forever. May they forever transcend the four evil paths and be reborn wherever they
wish, draw near and serve Buddhas, and receive the Buddhas’ predictions. May they
never be apart from the four limitless minds and the six paramitas. May they gain
as-you-wish mastery of the four unobstructed wisdoms and the six spiritual powers,
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attain the Buddhas’ ten powers, be adorned with all fine hallmarks and features, and

together attain Buddhahood, the Proper and Equal Enlightenment.
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Section 23 - Bowing to the Buddhas on behalf of Parents
from the Past

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Some of us who
were orphaned from young, miss our parents greatly and have been thinking in vain
of them because we have no possibility of ever encountering them again. As we have
not attained the spiritual penetration of the heavenly eye to see which paths they are
in, we should spare no effort and hasten to create blessings on their behalf to repay
their kindness. By unceasingly doing good like this, we will definitely succeed in
doing so. The sutras state, “Creating blessings for the deceased is like providing for
travelers on a long journey. If the deceased have already been reborn in the human
realm or in the heavens, what we have done will increase their merit and virtue. If
the deceased are in the three evil paths, suffering the eight difhiculties, the blessings
created will help them forever transcend the multitudes of suffering. If the deceased
are reborn in the time of a Buddha, they will receive the teachings of the Proper
Dharma and immediately attain sudden awakening. Also, our parents of seven
previous lives, as well as all relatives from kalpas past, will be able to eradicate all
of their fears and worries and attain liberation. This is how a wise person practices
compassion and filial respect to repay the kindness of one’s deceased parents — it is
the foremost method. We should all now feel sorrow, remorse, weep, and bow in full
prostration, as we fondly recollect the memories of our parents. On behalf of all our
past parents, as well as relatives from kalpas past, we now take refuge in the Greatly
Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.

Namo Maitreya Buddha
Namo Shakyamuni Buddha
Namo Brahma King Buddha
Namo Ox King Buddha
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Section 23 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of Parents from the Past Roll 8

Namo Awe-inspiring Virtue King Buddha
Namo Bodhi King Buddha

Namo Infinity Buddha

Namo Bodhi Eye Buddha

Namo Pervasive Body Buddha

Namo Land of Wisdom Buddha

Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you with your power of kindness and compassion, rescue,
protect, and gather in all beings. May you help eradicate all the karmic conditions
for offenses of our past parents and relatives of kalpas past, from now until they
attain Buddhahood. May you also help them forever wipe out all their retributions
of suffering and ultimately purify their fetters of afflictions. May they cut off the
three kinds of obstructing karmic conditions and dispel the five fears. May they
practice the Bodhisattva Path by expansively teaching and transforming all beings.
Furthermore, may they apply the skills of the eight liberations in purifying their
minds, and make the four great all-encompassing vows. May they also be able
to wait upon the Buddhas in person, reverently receive the wonderful teachings,
instantaneously end all their outflows, and freely traverse all Buddhalands within
a thought. May they quickly accomplish their vows and practice and attain Proper
Enlightenment.
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Section 24 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of All Spiritual Teachers ‘ Roll 8

Section 24 - Bowing to the Buddhas on behalf of All
Spiritual Teachers

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We have bowed to
the Buddhas with utmost sincerity on behalf of our parents. We ought to now think
of repaying the kindness of our Teachers of the Way. Why? Although our parents
gave birth to us and brought us up, they are not able to help us quickly transcend
the evil paths. Our teachers” kindness on the other hand, is boundless. With their
deep compassion, they exhort, guide, and encourage us to continually cultivate all
goodness. They hope that we transcend birth and death and reach the other shore.
Everything they do is to benefit us, enabling us to quickly eliminate the fetters of
afflictions, see the Buddhas, and forever abide in the Unconditioned. Who could
ever hope to repay such kindness from their supremely lofty virtue? Even if we were
to cultivate the Way for our whole life just for the sake of benefiting ourselves, we
would still be unable to repay the kindness of our teachers. Therefore, the Buddha
said, “Among teachers, foremost are teachers of the Way.” It is because they not
only take themselves across but others as well. It is all due to the kindness of our
teachers that monastics have been able to leave the householder’s life and receive
full ordination. So, how could we all not cherish and keep in memory the kindness
of our teachers? Let us all bring forth utmost, heartfelt sincerity to bow in full
prostration, and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who
are like fathers to those of us in this world on the behalf of our teachers of Dharma,
acharyas, ordination certifying masters, monastics of the three seniorities, as well as
their families and retinues.

Namo Maitreya Buddha
Namo Shakyamuni Buddha
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Section 24 ‘ Bowing to the Buddhas on behalf of All Spiritual Teachers Roll 8

Namo Awe-inspiring Deportment Buddha

Namo Lion Army Buddha

Namo Celestial King Buddha

Namo Sublime Reputation Buddha

Namo Unique and Supreme Buddha

Namo Great Treasury Buddha

Namo Glowing with Blessings and Virtue Buddha
Namo Brahma Hearing Buddha

Namo Boundless Body Bodhisattva

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. May you gather us in with your power of kindness and compassion.
May you help cleanse the karmic offenses, eradicate the suffering, and dispel all
the afflictions of our teachers of Dharma, acharyas, ordination certifying masters,
monastics of the three seniorities, as well as that of their families and retinues, from
now until they all attain Buddhahood.
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Bowing to the Buddhas on behalf of Monastics of the Ten

Directions ‘ Roll 8

Section 25 ‘

Section 25 - Bowing to the Buddhas on behalf of Monastics
of the Ten Directions

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. In line with our
preceding prostrations, we now bow in full prostration and take refuge with the
Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this
world on behalf of all of the following, those of the present and future, throughout
the ten directions to the ends of empty space:

o All bhikshus, bhikshunis, shikshamanas, shramaneras, shramanerikas, as well
as their families and retinues;

¢ All upasakas, upasikas, as well as their families and retinues;

¢ Faithful donors, good and bad advisers, those with and without afhinities with
us, together with their families and retinues;

¢ All in the human realm, together with their families and retinues.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Lamp King Buddha

Namo Wisdom Summit Buddha
Namo Ascending to Heaven Buddha
Namo Earth King Buddha
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Bowing to the Buddhas on behalf of Monastics of the Ten

Directions Roll 8

Section 25 ‘

Namo Cutting off the Flow Buddha
Namo Wisdom Treasury Buddha

Namo Accumulation of Wisdom Buddha
Namo Praising Non-obstruction Buddha
Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. With your power of kindness and compassion may you protect and

guard:

e All bhikshus, bhikshunis, shikshamanas, shramaneras, shramanerikas, as well
as their families and retinues;

¢ All upasakas, upasikas, as well as their families and retinues;

% Faithful donors, good and bad advisers, those with whom we have and with
whom we do not have aflinities, together with their families and retinues;

% All those in the human realm, together with their families and retinues.

May you help eliminate all their afflictions, purify all their karmic conditions and
obstacles, cleanse all their karmic offenses, and eradicate all their suffering, all of
which have existed from time without beginning, enabling them to leave behind the
three obstructive kinds of karma, and dispel the five fears. May they always dwell in
the four limitless minds and the six paramitas. May they gain as-you-wish mastery
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Bowing to the Buddhas on behalf of All Past Monastics of the Ten
Directions

Section 26 ‘ ‘ Roll 8

Section 26 - Bowing to the Buddhas on behalf of All Past
Monastics of the Ten Directions

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. With a mind
identical to that of all Buddhas, and with vows identical to that of all Buddhas,
we now bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and
Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world on behalf of
all past bhikshus, bhikshunis, shikshamanas, shramaneras, shramanerikas, upasakas,
upasikas, and all beings who have lived in any human realm, together with their
families and retinues, throughout the ten directions to the ends of empty space.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Accumulation of Jewels Buddha
Namo Voice of Goodness Buddha

Namo Mountain King Hallmarks Buddha
Namo Dharma Summit Buddha

Namo Virtue of Liberation Buddha
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Bowing to the Buddhas on behalf of All Past Monastics of the Ten

Section 26 ‘ . :
Directions

Roll 8

Namo Extinguishing Rage Buddha
Namo Superior Appearance Buddha
Namo Strides of Goodness Buddha
Namo Boundless Body Bodhisattva

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends of
empty space. May you, with your power of kindness and compassion, rescue, protect,
and gather in all beings. We now make vows for all past bhikshus, bhikshunis,
shikshamanas, shramaneras, shramanerikas, upasakas, upasikas, as well as their
families and retinues. May those suffering in the realm of hells immediately attain
liberation. May those suffering in the realm of hungry ghosts immediately attain
liberation. May those suffering in the realm of animals immediately attain liberation.
May they all leave behind the eight difficulties, be born with the eight kinds of
blessings, forever transcend the evil paths, and be reborn in the Pure Land. May
they practice limitless giving of wealth and limitless giving of Dharma. May they be
endowed with limitless blessings and virtue, limitless peace and happiness, limitless
longevity, and limitless wisdom. May they always dwell in the four limitless minds
and the six paramitas. May they gain as-you-wish mastery of the four unobstructed
wisdoms and the six spiritual powers. May they always encounter Buddhas, listen
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Concluding the Repentance Roll 8

Concluding the Repentance

In the pool of eight virtues, the thousands of flowers bloom, manifesting wondrous
hallmarks.

In the realms of the eight sufferings, all gaze upward at the Honored One endowed
with a myriad virtues.

With eight voices, the Buddhas vastly proclaim the wondrous Dharma of the eight
patience.

They universally rescue all undergoing severe retributions in the eight freezing-cold
hells and eight blazing-hot hells.

They pity sentient beings, illuminating all with their great compassion and wisdom.
Their kindness touches humans and gods saddled with outflows.

Their blessing benefits all in infinitely many lands.

May all Buddhas kindly take pity on us and bear witness to this wondrous seed we
plant.

[Dharma Host: On behalf of

practice this Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the Bodhimanda.
We have now finished the recitation of Roll Eight.

] and all of us who seek to repent, we

The Bodhimanda abounds with “fire trees” decorated with bright lanterns. There are
platters of offerings arrayed with various fresh and exotic fruits, and cups brimming
with exquisite tea brewed from the shoots of early spring. Our spread of offerings is
no less sincere than what Cunda made.

We offer all of these to the greatly awakened Golden Immortal, to the gods and
deities of the ten continents and the three islands, to the sage-kings and wise rulers
of the past, as well as to all loyal ministers, officers and soldiers who now reside in
the ranks of gods and spirits.

May beings in the three realms throughout the ten directions, and all of the four
births and the nine planes of existence, together benefit from this universal offering
of Dharma. May all be liberated from the imprisonment of outflows.
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Concluding the Repentance ‘ Roll 8

[Dharma Host: On behalf of ] and all of us who seek to repent, we
pray that with the superior benefit from bowing this repentance, all their karmic
offenses be eradicated, and that they gain great auspiciousness.
We bow and earnestly pray:
May all relinquish the eighr deviant views of sentient beings,
And walk the eightfold noble path which will lead us to freedom from
outflows.
May the eight sufferings and misfortunes we are still due to undergo
Be immediately eradicated by the light of your kindness.
May the eight fields of blessings of the eight periods of time,
All be brought to perfection by immersing in the Dharma.
May we be imbued with and penetrate through each and every Dharma, and
Roam in self-mastery through each and every land as numerous as motes of
dust;
May all the waves arising in the ocean’s vastness become tranquil;
May the reflection of the moon be seen in the still water of rivers and streams.
Should any aggregate still remain, we seek to completely empty it by continuing to

repent and reform.
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Praise

The meritorious power of the Emperor of Liang Repentance Roll Eight

Enables the disciples and the deceased to eradicate the offenses of the
eight defilements.

May all realize the Bodhisattva’s Ground of No Movement.

As the Repentance is chanted, our offenses are blown away like flower petals
in the wind.

Offenses repented, enmity resolved,

Wisdom and blessing increase as calamities are dispelled.

Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

May we gather at the Dragon Flower’s Three Assemblies

And receive a prediction personally from Maitreya Buddha. (2 times)

May we gather at the Dragon Flower’s Three Assemblies

Dragon Flower Assembly of Bodhisattvas Mahasattvas

Final Praise

Emperor of Liang Repentance Roll Eight now concludes.

We dedicate its merit to the four benefactors and the three realms.

May all in this assembly enjoy increased longevity and blessings,

May the deceased be reborn in the Western Pure Land,

May the Dharma water cleanse our offenses.

May the Bodhisattvas of the Ground of No Movement compassionately
gather us in.

Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva Mahasattva (3 times )
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Dedication of Merit from the Repentance Dharma of

Kindness and Compassion in the Bodhimanda

The True Words Of Seven Buddhas For Eradicating Offenses

lipolipodi qiuheqiuhedi tuolanidi
niheladi pilinidi mo he giedi

zhen ling qian di  suo po he (3 times)

Mantra for Rectifying Errors and Omissions

namo heladanaduolayeye qielaqiela
juzhujuzhu molamola hulahong

hehesudana hong pomona suopohe (3times)

Verse of Dedication

May the merit from this Repentance,
Universally benefit all beings.
May I and all beings,
Together accomplish Buddhahood.
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Dedication of Merit
from the Repentance Dharma of Kindness and Compassion in the Bodhimanda

wu bian sheng fu jié hui xiang

Verse of Overall Dedication

May the merit and virtue
From the profound act of bowing this Repentance,
With all its superior limitless blessings,
Be dedicated to all beings sunk in defilement.
May all quickly go to the Buddha’s Land of Infinite Light.
All Buddhas of the ten directions in the three periods of time,
All Bodhisattvas Mahasattvas,

Maha Prajna Paramita!

To the Buddha I return and rely, vowing that all living beings
understand the great way profoundly and bring forth the bodhi mind. (2 times)

To the Dharma I return and rely, vowing that all living beings

deeply enter the sutra treasury and have wisdom like the sea. ( 2 times)

To the Sangha I return and rely, vowing that all living beings

form together a great assembly, one and all in harmony. ( 2 times)

Homage to the multitudes of sages.
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The Dharma Realm Buddhist Association

The Dharma Realm Buddhist Association (DRBA), formerly known as the Sino-American
Buddhist Association, was founded by the Venerable Master Hsuan Hua. It is established
as an international religious and educational corporation. Taking the Dharma Realm as its
scope, the Association aims to bring true principles and genuine teachings of the Buddha to
the entire world. The Association is also dedicated to propagating the Orthodox Dharma,
translating the Buddhist canon, promoting ethical education, and bringing benefit and
happiness to all beings. Its hope is that individuals, families, the society, the nation, and the
entire world will, under the transforming influence of the Buddhadharma, gradually reach
the state of ultimate truth and goodness.

DRBA carries forward Venerable Master Hua's four great vows, which are (1) establishing a
Buddhist Sangha, (2) translating the entire Buddhist Canon, (3) promoting and developing
education in Buddhist tradition and (4) promoting interfaith harmony. In order to spread
the genuine Dharma, besides nourishing and training for the talents, DRBA is ever more
dedicated to establish monasteries so that sagely teachings flourish and the Dharma wheel
turns. Consequently, DRBA can provide pure monasteries, which adhere to the Buddha's
precepts, for practitioners to cultivate and do the Buddha's work.

Since the establishment of Dharma Realm Buddhist Association in 1959, DRBA has
found 23 centers located throughout America, Asia and Australia. Taking the City of Ten
Thousand Buddhas, 110 miles north of San Francisco, as its headquarter, DRBA centers
strictly adhere to the following guidelines:

Freezing to death, we do not scheme.

Starving to death, we do not beg.

Dying of poverty, we ask for nothing.

According with conditions, we do not change.

Not changing, we accord with conditions.

We adhere firmly to our three great principles.

We renounce our lives to do the Buddha's work.

We take the responsibility to mold our own destinies.

We rectify our lives as the Sangha's work.

Encountering specific matters, we understand the principles.
Understanding the principles, we apply them in specific matters.
We carry on the single pulse of the patriarchs' mind-transmission.
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DRBA based itself on the six great principles Venerable Master Hua advocated, do not fight;
do not be greedy; do not seek; do not be selfish; do not pursue personal advantages; and do
not lie. Monks and nuns also maintain the standard of eating only one meal a day; always
wearing the precept sash; upholding the precepts while being mindful of the Buddha;
studying the teachings and investigating Chan; living harmoniously in a community;
dedicating oneself to Buddhism; speaking Dharmas and lecturing on Sutras daily; turning

the great Dharma wheel; and saving all living beings universally.

DRBA has also established educational institutions, which are International Translation
Institute, Institute of World Religions, Sangha and Laity Training Program, Dharma
Realm Buddhist University, Developing Virtue Secondary School, and Instilling Goodness
Elementary School. Besides actively training outstanding talents in areas of Dharma
propagation, sutra translation and education, DRBA also advocates interfaith dialogues in
order to bring unity and collaboration among religions. It is committed to promote world

peace with all religions.

At the ends of Dharma, the world is full of danger and evils. Based on DRBA's mission, the
City of Ten Thousand Buddhas (CTTB) has established a comprehensive Buddhist research
and practice center, As an international monastery, it is open to all religions; selfless without
discriminating any religion, race and nationality. Anyone, from any country or any religion,
who is committed to embody virtue and ethics; seek for true principles; understand the

mind and see the nature, are welcome to CTTB to practice and study.
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The Eight Guidelines of the
Buddhist Text Translation Society

A volunteer must free him/herself from the motives of personal fame

and profit.

A volunteer must cultivate a respectful and sincere attitude free from

arrogance and conceit.

A volunteer must refrain from aggrandizing his/her work and

denigrating that of others.

A volunteer must not establish him/herself as the standard of
correctness and suppress the work of others with his or her fault-

finding.
A volunteer must take the Buddha-mind as his/her own mind.

A volunteer must use the wisdom of Dharma-selecting vision to

determine true principles.

A volunteer must request virtuous elders in the ten directions to certify

his/her translations.

A volunteer must endeavor to propagate the teachings by printing and
distributing sutras, sastra texts, and vinaya texts when the translations

are certified as being correct.

)

)

HI0



ER BB E - E PR

Dharma Realm Buddhist Association & City of Ten Thousand Buddhas
4951 Bodhi Way, Ukiah, CA 95482 U.S.A.

Tel: (707) 462-0939  Fax: (707) 462-0949  E-mail: cttb@drba.org

DRBA Home Page: http://www.drba.org

BTTS website: hetp://www. buddhisttexts.org

CTTB English website: http://www.cttbusa.org

CTTB Chinese website: http://www.cttbchinese.org  E-Mail: cttbchinese@drba.org

m [BEI PR 2R AR BLRE  The International Translation Institute
1777 Murchison Drive, Burlingame, CA 94010-4504 U.S.A.
Tel: (650) 692-5912  Fax: (650) 692-5056
http://www.drba.org/branches/iti

B ABWTERE (FAyesEsF)
Institute for World Religions (Berkeley Buddhist Monastery)

2304 McKinley Avenue, Berkeley, CA 94703 U.S.A.
Tel: (510) 848-3440 Fax: (510) 548-4551
http://www.berkeleymonastery.org

4111895 Gold Mountain Monastery
800 Sacramento Street, San Francisco, CA 94108 U.S.A.
Tel: (415) 421-6117  Fax: (415) 788-6001

http://www.goldmountainmonastery.org

EYE Gold Sage Monastery
11455 Clayton Road, San Jose, CA 95127 U.S.A.

Tel: (408) 923-7243  Fax: (408) 923-1064
http://www.drbachinese.org/branch/GSM/index.htm

885 City of the Dharma Realm

1029 West Capitol Avenue, West Sacramento, CA 95691 U.S.A.
Tel: (916) 374-8268 Fax: (916) 374-8234
http://www.cityofdharmarealm.org
http://www.cityofdharmarealm.org/education.html

LB Y Gold Wheel Monastery

235 North Avenue 58, Los Angeles, CA 90042 U.S.A.
Tel: (323) 258-6668  Fax: (323) 258-3619
htep://www.goldwheel.org

CANADA

FHEEYJE Long Beach Monastery
3361 East Ocean Boulevard, Long Beach, CA 90803 U.S.A.
Tel/Fax: (562) 438-8902

http://www.longbeachmonastery.org

PV T Blessings, Prosperity & Longevity Monastery
4140 Long Beach Boulevard, Long Beach, CA 90807 U.S.A.
Tel/Fax: (562) 595-4966

http://www.bplmonastery.org

ﬁ )%?c‘ Eﬁ% Avatamsaka Vihara

9601 Seven Locks Road, Bethesda, MD 20817-9997 U.S.A.
Tel/Fax: (301) 469-8300

http://www.avatamsakavihara.org

FHIEEY D Gold Summit Monastery
233 1st Avenue West, Seattle, WA 98119 U.S.A.
Tel/Fax: (206) 284-6690

http://www.goldsummitmonastery.org

E111EBE Snow Mountain Monastery
P.O. Box 272 / 50924 Index-Galena Rd Index, WA 98256 U.S.A.
Tel: (360) 799-0699  Fax: (815)346-9141

ﬁﬁﬁ%f—% Gold Buddha Monastery
248 East 11th Avenue, Vancouver, B.C., V5T 2C3 Canada

Tel: (604) 709-0248  Fax: (604) 684-3754
http://www.gbm-online.com

FHEfFE BY Y Avatamsaka Monastery
1009 4th Avenue, S.W. Calgary, AB, T2P 0K8, Canada
Tel: (403) 234-0644 Tel/Fax: (403) 263-0637

http://www.avatamsaka.ca

WEAEE L Buddhist Lecture Hall

TS EEME 31 5% 11 1%

31 Wong Nei Chong Road, Top Floor,

Happy Valley, Hong Kong, China

Tel: (852) 2572-7644  Fax: (852) 2572-2850

pai i Cixing Monastery

T AR R L S

Lantou Island, Man Cheung Po, Hong Kong, China
Tel: (852) 2985-5159



MALAYSIA

AUSTRALIA

R BBENR S (EECAF BRI hr SRR )
Dharma Realm Buddhist Books Distribution Society

2E8E 11575 20 SRS RES 85 9% 11 1%
11E, 85 Chung-Hsiao E. Rd., Sec.6., Taipei City 11575, Taiwan, R.O.C.
Tel: (02) 2786-3022  Fax: (02) 2786-2674 E-mail: fajye@drbataipei.org

B8 Dharma Realm Sagely Monastery

B 84445 =Tl /N I BLHE B SRR UL 20 5%

20 Dong-Si Shan-Jhuang, Hsing-Lung Village, Liou-Guei Dist.,
Kaohsiung City 84445, Taiwan, R.O.C.

Tel: (07) 689-3713  Fax: (07) 689-3870

SHFEEY Y Amitabha Monastery

ZEE 97445 TCEFE S AT A Of#E 7 9%
7 H Club, Chih-nan Village, Shou-feng,

Hualien County 97445, Taiwan, R.O.C.

Tel: (03) 865-1956  Fax: (03) 865-3426

HERBIE RS (B

Dharma Realm Guan Yin Sagely Monastery (Deng Bi An)
161, Jalan Ampang, 50450 Kuala Lumpur, Malaysia

Tel: (03) 2164-8055 Fax: (03) 2163-7118

14582 Fa Yuan Sagely Monastery
1, Jalan Utama, Taman Serdang Raya, 43300 Seri Kembangan,

Selangor Darul Ehsan, Malaysia
Tel: (03) 8958-5668

#75B2 Y Guan Yin Sagely Monastery
166A, Jalan Temiang, 70200 Seremban, Negeri Sembilan, Malaysia
Tel/Fax: (06) 761-1988
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Malaysia Dharma Realm Buddhist Association Penang Branch

32-32C, Jalan Tan Sri Teh Ewe Lim, 11600 Jelutong, Penang, Malaysia
Tel: (04) 281-7728  Fax: (04) 281-7798

IR R Gold Coast Dharma Realm

106 Bonogin Road, Mudgeeraba, Queensland 4213, Australia
Tel/Fax: (61) 7-5522-8788, 7-5522-7822
http://www.gcdr.org.au



